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L A  I D E A  C E N T R A L

La Torá y las mitzvot, aunque estén revestidas de asuntos físicos, son la sabiduría y

la voluntad propias de D'os, una con Él como no puede serlo ningún alma creada;

atraen la unidad de Atzilut a los mundos inferiores y, en el Tiempo Venidero, se

elevarán aún más, al Mundo de Akudim, que será revelado en los “nuevos cielos y

la nueva tierra”.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

A partir de la promesa de Isaías de que, al igual que los nuevos cielos y la nueva tierra, “su descenden‐

cia y su nombre” perdurarán, el maamar pregunta por qué el alma desciende a un cuerpo: arriba ya

amaba y temía a D'os, y la Torá, que ha descendido a asuntos físicos, parece depender del amor y el te‐

mor para “elevarse”. La respuesta distingue entre Atzilut, “llamado por Mi Nombre”, donde las luces y

las vasijas son una con el Infinito, y Beriá y los niveles inferiores, “creados para Mi gloria”, que reci‐

ben la luz de D'os solo por medio de un revestimiento y contienen las vasijas rotas de Tohu. Rectificar‐

las requiere dos etapas: el ratzó de la oración, que separa el bien del mal (máyin nukvin, “tierra”), y la

Torá y las mitzvot, los “miembros del Rey”, que atraen la unidad de Atzilut (máyin dejurín, “cielo”).

Puesto que el alma es un ser creado, mientras que la Torá y las mitzvot son una con D'os, estas supe‐

ran su amor y su temor; el amor y el temor solo revelan en ellas la Luz Infinita. En el Tiempo Venidero,

el Mundo de Akudim, la dimensión interior de Atik, será revelado como los “nuevos cielos y la nueva

tierra”, y también la Torá (“su descendencia”) y la aceptación del reinado de D'os (“su nombre”) se

elevarán allí.

E S Q U E M A

1 La pregunta

El versículo temático; el alma desciende para elevarse mediante la Torá y las mitzvot. Pero ¿por qué la Torá
y las mitzvot, que descendieron a la materialidad y necesitan del amor y el temor para elevarse, son supe‐

riores al amor y el temor del alma en lo alto?

¶1–4

2 “Llamado por Mi Nombre” y “para Mi gloria”

Atzilut, donde las luces (“Sus fuerzas vitales”) y las vasijas (“Sus órganos”) son una con el Infinito, frente a

Beriá y los niveles inferiores, que reciben la luz de D'os por medio de un revestimiento y permanecen

separados.

¶5–10
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3 Tohu y Tikún: los ángeles y los mundos inferiores

El servicio atronador de los ángeles; los mundos inferiores contienen las vasijas rotas de Tohu y necesitan

una nueva luz de Atzilut, atraída mediante el servicio, para ser rectificados.

¶11–14

4 Dos etapas de refinamiento

El ratzó de la oración separa el bien del mal (máyin nukvin); la Torá y las mitzvot, los miembros del Rey,

atraen la unidad suprema (máyin dejurín).

¶15–18

5 Por qué la Torá supera el amor y el temor del alma

El alma es creada y no es una con D'os; la Torá y las mitzvot son Su sabiduría y Su voluntad. El amor y el

temor revelan la Luz Infinita dentro de la Torá y “hacen” el Nombre de D'os; la tierra (la oración) precede

al cielo (la Torá).

¶19–21

6 El futuro: el Mundo de Akudim

Una vez completado el refinamiento, la dimensión interior de Atik —el Mundo de Akudim, por encima de

Atzilut— será revelada como los “nuevos cielos y la nueva tierra”, trayendo almas nuevas.

¶22–26

7 “Su descendencia y su nombre”

La Torá es la “descendencia” que crece; la aceptación del reinado de D'os es el “nombre”, arraigado en

Kéter. Ambos se elevarán al Mundo de Akudim.

¶27–28

C O N C E P T O S  C L A V E

Atzilut y Beriá אצילות / בריאה
Atzilut es “llamado por Mi Nombre”: allí la luz de D'os se

recibe en plena unidad. Beriá y los niveles inferiores son

“creados para Mi gloria”: reciben la luz solo por medio de

un revestimiento y permanecen separados.

Él y Sus fuerzas vitales, Él y Sus órganos איהו וחיוהי חד
איהו וגרמוהי חד
La descripción de Atzilut en el Tikunei Zohar: tanto las lu‐

ces (“fuerzas vitales”) como las vasijas (“órganos”) son una

con el Infinito.

Tohu y Tikún תהו ותקון
El Mundo de Tohu, cuyas vasijas se quebraron y cayeron a

los mundos inferiores, y el Mundo de Tikún (Atzilut), don‐

de las luces y las vasijas están ordenadas y unidas; el servi‐

cio rectifica los fragmentos caídos.

Máyin nukvin y máyin dejurín מ״ן ומ״ד
Las “aguas femeninas”, el despertar y el refinamiento des‐

de abajo mediante la oración, y las “aguas masculinas”, el

flujo desde arriba mediante la Torá y las mitzvot.

Ratzó רצוא
El “correr” del alma hacia D'os en la oración, que salta por

encima incluso de las luces circundantes; separa el bien

del mal.

El Mundo de Akudim עולם העקודים
Un mundo por encima de Atzilut, en el que todas las fuer‐

zas están “atadas” en una sola vasija, sin división; es la di‐

mensión interior de Atik, que será revelada en el Tiempo

Venidero como los “nuevos cielos y la nueva tierra”.

Los miembros del Rey רמ״ח אברין דמלכא
Los 248 mandamientos positivos, vasijas para la luz y la

fuerza vital propias de D'os, revestidos de asuntos físicos

para elevarlos.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 4

La pregunta

ביאור על הנ״ל1

Una explicación de lo anterior.

Este maamar se presenta como una explicación adicional del discurso precedente de Torah Ohr. Desarrolla

la idea allí tratada —cómo hacer descender a los mundos inferiores la unidad que existe en el mundo más

elevado, Atzilut— por medio de un versículo de Isaías acerca de “los cielos nuevos y la tierra nueva”.

1

כי כאשר השמים2 החדשים והארץ החדשה אשר אני עושה עומדים לפני כן יעמוד זרעכם ושמכם.

“Pues así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo hago permanecen delante de Mí, así per‐

manecerán su descendencia y su nombre”.

El versículo del final de Isaías es el tema de todo el maamar. El profeta promete que, así como los “cielos

nuevos y la tierra nueva” del futuro perdurarán delante de D'os, también perdurarán la “descendencia” y el

“nombre” de Israel. Más adelante, el maamar explicará cada uno de estos términos: los cielos nuevos y la

tierra nueva como una nueva revelación que trasciende el orden habitual de los mundos; la “descendencia”

como la Torá, y el “nombre” como la aceptación del yugo de las mitzvot.

הנה נודע תכלית ירידת הנשמה לגוף בעוה״ז שטרם ירידתה היתה כלולה במאצילה ב״ה באהוי״ר כו׳.

כי הנפש יש לה שכל ומדות3 כו׳.

Ahora bien, es sabido [cuál es] el propósito del descenso del alma al cuerpo en este mundo: antes

de descender, estaba incluida en su Emanador, bendito sea, con amor y temor, etc. Pues el alma

tiene intelecto y atributos emocionales, etc.

La exposición comienza con una premisa conocida: antes de descender a un cuerpo, el alma ya se encontra‐

ba cerca de D'os, amándolo y temiéndolo. Esto era posible porque el alma posee intelecto y emociones pro‐

pios, con los que puede comprender la Divinidad y responder con amor y temor. Entonces, ¿por qué necesi‐

taba descender?

2

4 הן המדות וירדה ונתלבשה בגוף ונה״ב המעלימי׳ ומסתירי׳ כו׳ ומלבישים אותה בלבושים צואים.

שמצד הקליפה כו׳

Y descendió y se revistió en un cuerpo y en el alma animal, que la ocultan y la encubren, etc., y la

visten con vestiduras sucias: estos son los atributos emocionales que provienen del lado de la keli‐

pá, etc.

El alma descendió y quedó envuelta en un cuerpo y en el alma animal, que ocultan su luz divina. Las “vesti‐

duras sucias” —imagen tomada de la visión de Zacarías del Sumo Sacerdote— son las emociones que provie‐

nen del lado de la kelipá, las fuerzas de ocultamiento: el amor y el temor dirigidos a asuntos mundanos en

vez de a D'os.

3
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שירידה זו צורך עליי׳ היא. כדי לברר בירורין ע״י המשכת התורה והמצות שבהן מלובש אור א״ס ב״ה.

[Y es sabido] que este descenso es en aras de un ascenso: para efectuar refinamientos (birurim)

mediante la atracción de la Torá y las mitzvot, en las cuales está revestida la Luz Infinita, bendito

sea.

Sin embargo, el descenso sirve a un propósito superior. Por medio de la Torá y las mitzvot, en las que está

revestida la Luz Infinita, el alma refina —literalmente, “separa”— el bien del mal en el mundo y en sí misma,

y así se eleva por encima de su estado anterior.

5 ולהבין זה ,6 ובהן ועל ידן יהי׳ גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו כו׳ כמ״ש במ״א.

Y en ellas y por medio de ellas se revelará la Luz Infinita, bendito sea, misma, sobre su alma, etc.,

como se explica en otro lugar. Y para comprender esto:

Por medio de la Torá y las mitzvot, la Luz Infinita misma —no solo un destello de ella— se revela sobre el

alma. Ahora el Alter Rebe se propone comprender por qué es así.

שהרי התורה והמצות אשר לפנינו הן ג״כ בירידות והשתלשלות המדרגות מאור פניו ית׳ עד שנתלבשו

7 כו׳. ובמה יהיה יתרון בעניני׳ גשמיי׳ וחומריים שלכן בקשו המלאכים אשר תנה הודך על השמים8,

מעלתן ממעלת אהוי״ר של הנשמה.

pues la Torá y las mitzvot que tenemos ante nosotros también son [el resultado] de descensos y de

la cadena descendente de los niveles, desde la luz de Su semblante, bendito sea, hasta que se revis‐

tieron en asuntos físicos y materiales; por eso los ángeles pidieron: “Quien pone Tu majestad sobre

los cielos”, etc. Entonces, ¿en qué consistirá su superioridad respecto del nivel del amor y el temor

del alma?

La dificultad es la siguiente: la Torá que tenemos también descendió a través de todos los niveles, hasta ocu‐

parse de asuntos físicos, como bueyes y propiedades. El Talmud relata que, cuando Moshé ascendió para re‐

cibirla, los ángeles pidieron a D'os que la conservara en el cielo (“Pon Tu majestad sobre los cielos”). Si la

Torá descendió tanto, ¿cómo puede ser superior al amor y el temor puros que el alma experimentaba

arriba?

וגם הרי אמרו כי אורייתא בלא דו״ר9 לא פרחת לעילא10 שאהוי״ר הן הגדפין המעלות ומנשאות את

התורה. והרי אדרבה נראה שמעלת אהוי״ר גדלה מאד ביתר שאת ממעלת התורה:

Y además, pues dijeron que la Torá, sin temor y amor, no se eleva en lo alto, ya que el amor y el te‐

mor son las alas que elevan y alzan la Torá. Por el contrario, entonces, parecería que el nivel del

amor y el temor es muchísimo más elevado, y con mucho, que el nivel de la Torá.

Una segunda dificultad: el Tikkunei Zohar dice que la Torá estudiada sin amor y temor “no se eleva en lo

alto”. El amor y el temor son las alas que llevan la Torá hacia arriba. Parecería, entonces, que el amor y el te‐

mor son mucho más elevados que la Torá misma.

4
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 5 – 1 0

“Llamado por Mi Nombre” y “para Mi gloria”

אך הענין הוא דכתיב כל הנקרא בשמי11 ולכבודי בראתיו כו׳. הנקרא בשמי הוא עולם האצילות שהוא

נקרא בשמי ממש.

Pero la cuestión es como está escrito: “Todo el que es llamado por Mi Nombre, y para Mi gloria lo

creé”, etc. “Llamado por Mi Nombre” se refiere al Mundo de Atzilut, que es llamado literalmente

por Mi Nombre.

La respuesta comienza con un versículo que divide la creación en dos categorías: lo “llamado por Mi Nom‐

bre” y lo “creado para Mi gloria”. Atzilut, el mundo más elevado, es “llamado por Mi Nombre” literalmente:

es en sí mismo divino.

ששם שורה אור א״ס ב״ה ממש ומתייחדים עמו בתכלית היחוד דאיהו וחיוהי חד12 ואיהו וגרמוהי חד

שהכל בטל ונכלל באור א״ס ב״ה ממש.

Pues allí reposa la Luz Infinita, bendito sea, misma, y ellos están unidos con ella con la unidad más

absoluta, porque “Él y Sus fuerzas vitales son uno, y Él y Sus órganos son uno”; todo está anulado e

incluido en la Luz Infinita, bendito sea, misma.

En Atzilut reside la Luz Infinita misma, y todo lo que allí existe está completamente unido con ella. El Tikku‐

nei Zohar lo expresa así: en Atzilut, D'os es uno con Sus “fuerzas vitales” —las luces— y con Sus “órganos” —

las vasijas—. Allí nada se percibe como separado.

ועל כולם נקרא שמו שכולם הם בבחי׳ א״ס. הגם שאין ערוך אליו ית׳ )וכנודע שאדם דאצילות נקר׳

אדם דעשיה בחי׳ עשי׳ גשמי׳( ואפילו עולם האצילות אינו אלא זיו והארה כו׳.

Y sobre todos ellos es llamado Su Nombre, pues todos se encuentran en el nivel de lo Infinito. [Esto

es así] aunque no hay comparación [entre ellos y] Él, bendito sea (y como es sabido, Adam de Atzi‐

lut es llamado Adam de Asiá, el nivel de la Asiá física), e incluso el Mundo de Atzilut no es más que

un resplandor y una iluminación, etc.;

El Alter Rebe introduce una precisión: Atzilut todavía no es comparable con D'os mismo. Como se sabe por

la Cabalá, incluso “Adam de Atzilut” —la configuración divina de ese mundo— cuenta, en relación con la

esencia de D'os, como el mundo más bajo, el mundo físico. Atzilut es solo un resplandor de D'os, no Su

esencia.

5
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רק שההארה היורדת ונמשכת שם היא מתאחדת בלי שום פירוד והתחלקות עד שכולם מלאים מן

ההארה ההיא. ואין שם תפיסת שום דבר זולת ההארה ההיא.

solo que la iluminación que desciende y es atraída allí se une sin separación ni división alguna,

hasta que todos están llenos de esa iluminación. Allí nada tiene asidero salvo esa iluminación.

Lo que hace único a Atzilut es que allí este resplandor se recibe sin separación ni división: todo está lleno de

ese resplandor, y nada existe allí como entidad propia aparte de él.

13 כמו ויאצל מן הרוח15 כו׳ דגבי משה דתרגומו ואפריש שבודאי לא נתן כי אצילות מלשון הפרשה14,

כל רוחו על הזקנים עד שהגיעו למעלתו ומדרגתו ממש

Pues Atzilut proviene del término que significa separar, como en “Y apartó (vayatzel) del espíritu”,

etc., con respecto a Moshé, que el Targum traduce “y separó”. Pues, ciertamente, no dio todo su

espíritu a los ancianos para que alcanzaran exactamente su estatura y su nivel;

El propio nombre Atzilut lo demuestra. Proviene del versículo en el que D'os “apartó” parte del espíritu que

estaba sobre Moshé y se lo dio a los setenta ancianos; el Targum traduce la palabra como “y separó”. Moshé

no les dio todo su espíritu para que fueran iguales a él.

אלא שהפריש מרוחו והוריד למטה שיתלבש במדת הזקנים כדי שיתעלו קצת ויוכלו שאת עמו כאחד

והיו לאחדים. עם היות שאינם אחדות אחד במהותם ממש מ״מ יכולים הם להתאחד עמו.

sino que apartó de su espíritu y lo hizo descender, para que se revistiera según la medida de los

ancianos, a fin de que se elevaran un poco y pudieran soportar la carga con él como uno solo, “y se

volvieron uno”. Aunque no constituyen una unidad en su esencia misma, de todos modos pueden

unirse con él.

Más bien, se hizo descender una parte de su espíritu, adaptada a la capacidad de los ancianos, para que pu‐

dieran compartir su carga y volverse “uno” con él. No eran uno con él en su esencia, pero se unieron con él

por medio de la parte de su espíritu que recibieron; del mismo modo, Atzilut está unido con D'os por medio

de la luz que recibe de Él.

והיינו שהם מיוחדים בזיו ואור הנמשך ממנו. כך עולם האצילות הוא שהאציל אור א״ס ב״ה והפריש

זיו

Es decir, están unidos en el resplandor y la luz que se atraen de él. Del mismo modo, el Mundo de

Atzilut: [D'os] emanó la Luz Infinita, bendito sea, y apartó un resplandor

Los ancianos estaban unidos con Moshé por medio de la luz de su espíritu que llegó a ellos. Asimismo, Atzi‐

lut es la Luz Infinita “apartada”: un resplandor separado de ella y hecho descender a un mundo.

6



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

8likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/3/

ואור בעולם ההוא שיהי׳ יכולת בהם לקבל זיו ואור אוא״ס ב״ה הזה בבחינת יחוד שיתייחד הכל

בבחינת אור א״ס דהיינו בבחי׳ אור וזיו הנמשך ממנו.

y una luz en aquel mundo, para que tuvieran la capacidad de recibir este resplandor y esta luz de

la Luz Infinita, bendito sea, en un estado de unidad, de modo que todo esté unido en el nivel de la

Luz Infinita; es decir, en el nivel de la luz y el resplandor que se atraen de Él.

Ese resplandor da a los seres de Atzilut la capacidad de recibir la luz de D'os en un estado de unidad. Todo

allí está unido con el Infinito: no con Su esencia, sino con el resplandor que se atrae de Él.

וענין היחוד הוא בב׳ בחינות איהו וחיוהי איהו וגרמוהי. חיוהי הם האורות16 דהיינו המקורות שמהן

נתהוו חכמה וחסד כו׳

Y la unidad tiene dos aspectos: “Él y Sus fuerzas vitales” [y] “Él y Sus órganos”. “Sus fuerzas vita‐

les” son las luces, es decir, las fuentes de las que surgieron Jojmá y Jésed, etc.;

La unidad de Atzilut tiene dos aspectos, que corresponden a las dos partes de la expresión del Zóhar. “Sus

fuerzas vitales” son las luces: las fuentes de las que surgen las Sefirot, como Jojmá y Jésed.

והמקורות הם אורו׳ וחיות. שבאורו׳ לא שייך עדיין בחי׳ התחלקות פרטים להיות נק׳ בשם חכמה או

חסד כו׳.

y las fuentes son luces y fuerza vital. Pues en las luces todavía no se aplica el aspecto de división

en elementos particulares, de modo que puedan llamarse Jojmá o Jésed, etc.

La luz, en sí misma, es simple e indivisa: en el nivel de las luces por sí solas todavía no hay atributos dife‐

renciados que puedan llamarse “sabiduría” o “bondad”.

7

וכמ״ש במ״א בענין האורות דאחליפו דוכתייהו17 אור החסד בכלי הגבור׳ כו׳. וגרמוהי הם הכלים

המגבילים את האורות

Y como se explica en otro lugar acerca de las luces que “intercambiaron sus lugares”: la luz de Jé‐

sed en la vasija de Guevurá, etc. Y “Sus órganos” son las vasijas, que limitan las luces,

Esto demuestra que las luces, en sí mismas, son indivisas: el Zóhar habla de luces que “intercambiaron sus

lugares”, de modo que la luz de Jésed reposa en la vasija de Guevurá. Esto sería imposible si la luz ya estu‐

viera definida como “bondad”. “Sus órganos”, en cambio, son las vasijas, que dan a cada luz sus límites y su

definición.

8
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שע״י הכלים הם עולים בשם חכמה18 או חסד כו׳ ואעפ״כ שורה בהם אור א״ס בבחינת יחוד ונקרא

חכמה דא״ס וחסד דא״ס כו׳.

pues por medio de las vasijas reciben el nombre de Jojmá o Jésed, etc. Sin embargo, la Luz Infinita

reposa en ellas en una modalidad de unidad, y se la llama la Jojmá del Infinito y el Jésed del Infini‐

to, etc.

Solo la vasija convierte una luz en “Jojmá” o “Jésed”. Sin embargo, en Atzilut la Luz Infinita reposa en las va‐

sijas en completa unidad, por lo que se las llama la Jojmá del Infinito y el Jésed del Infinito.

שעם היות שנקרא בשם חכמה מ״מ אינה נגבלת בשם גבול ומדה אלא כמאמר אנת הוא חכים19 ולא

בחכמה ידיעא20 כו׳.

Pues, aunque se la llame Jojmá, no está limitada por un nombre que implique límite y medida; más

bien, [es] como dice la expresión: “Tú eres sabio, pero no con una sabiduría conocida”, etc.

Aunque se le dé un nombre, la Jojmá de Atzilut no es una sabiduría limitada y mensurable. Como dice Eli‐

yahu en los Tikunei Zóhar, D'os es sabio, pero no con una sabiduría que pueda conocerse: Su sabiduría es

una con Él.

21 כו׳ ולכן נק׳ עולם האצילות הנקרא בשמי ממש. אבל עולם הבריאה וממנו והוא המדע והוא הידוע22,

ולמטה נקרא לכבודי בראתיו כו׳.

Y “Él es el Conocimiento y Él es lo Conocido”, etc. Por eso el Mundo de Atzilut es llamado “el que

es llamado por Mi Nombre” en sentido literal. Pero el Mundo de Beriá, y los mundos desde allí ha‐

cia abajo, son llamados “por Mi gloria lo creé”, etc.

El Rambam escribe que D'os es el Conocedor, lo Conocido y el Conocimiento mismo: Su sabiduría no es algo

separado de Él. Por eso Atzilut es “llamado por Mi Nombre”. Desde Beriá hacia abajo, en cambio, los mun‐

dos solo son “creados para Mi gloria”.

24 כו׳ כמו לבוש שאינו מתאחד עם עצמיות כבוד הוא התלבשות וכמאמר אליהו23 לבושין תקינת לון

כו׳

“Gloria” significa revestimiento, como en la expresión de Eliyahu: “Les dispusiste vestimentas”,

etc.; como una vestimenta, que no está unida a la esencia, etc.;

Aquí “gloria” significa vestimenta. En la plegaria de Eliyahu, D'os “dispuso vestimentas” para las Sefirot: los

mundos inferiores se relacionan con la luz de D'os como una vestimenta con quien la lleva; la vestimenta no

es una con él.

9
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אלא אדרבה שהעצמיות מתכסה ומתעלם בהן לבלתי הגלות נגלות העצמי׳ כמו שהוא ואין אור

העצמות נראה אלא דרך לבוש זה ומ״מ לבושין תקינת לון כו׳

sino que, por el contrario, la esencia queda cubierta y oculta en ellas, de modo que no se revele

como es la esencia misma, y la luz de la esencia no se ve sino a través de esta vestimenta. Sin em‐

bargo, “les dispusiste (tikanta) vestimentas”, etc.;

Una vestimenta también oculta a quien está dentro de ella, de modo que solo se lo ve a través de ella. Sin

embargo, la palabra de Eliyahu para “dispuso” (tikanta) también significa “reparó” o “rectificó”.

שהוא תקון כדי שיתגלה אור העצמיות דרך לבוש דוקא שבלתי לבוש לא היה עולם הבריאה יכול

לקבל כו׳.

lo cual es una rectificación (tikún), para que la luz de la esencia se revele precisamente por medio

de una vestimenta; pues, sin una vestimenta, el Mundo de Beriá no podría recibir, etc.

La vestimenta es beneficiosa: sin ella, Beriá no podría recibir en absoluto la luz Divina; mediante la vesti‐

menta, la luz puede revelársele.

ולפי שבלבוש זה מתגלה אור העצמות לכך כתיב וצבא השמים25 לך משתחוים שבטלים כו׳. ומחמת

שאינו מתגלה

Y puesto que la luz de la esencia se revela en esta vestimenta, por eso está escrito: “Y el ejército de

los cielos se postra ante Ti”, pues están anulados, etc. Y dado que no se revela

Como la luz de D'os se revela mediante esta vestimenta, los ángeles de Beriá —“el ejército de los cielos”— se

postran ante Él: están anulados ante la luz que perciben. Pero, como la luz les llega solo mediante una

vestimenta…

אלא בבחי׳ לבוש לכך הם בבחי׳ פירוד ומשם יפרד26 טורי דפרודא כו׳ שאינם מתאחדים כבאצילות:

sino en la modalidad de una vestimenta, por eso se encuentran en un estado de separación, y “des‐

de allí se divide”: las montañas de la separación, etc., pues no están unidos como en Atzilut.

…permanecen como seres separados. El versículo acerca del río que “desde allí se divide” en cuatro brazos

es interpretado por el Zóhar como el punto donde comienza el ámbito de la separación (“las montañas de la

separación”). A diferencia de Atzilut, los seres de Beriá no están unidos a D'os.

10
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 1 – 1 4

Tohu y Tikún: los ángeles y los mundos inferiores

והנה נודע עבודת המלאכים27 שעומדים מששת ימי בראשית ברום עולם ומשמיעים ביראה כו׳ אריה

29 וכד איהו שאיג שאגין לגבי׳ ש״ע אלפין אריות כו׳ שהן מחנה שאג28 הוא מיכאל פני אריה אל הימין

מיכאל כו׳.

Ahora bien, es sabido cuál es el servicio de los ángeles: están de pie desde los seis días de la Crea‐

ción en las alturas del mundo y proclaman con temor, etc. “Un león rugió”: este es Mijael, “el ros‐

tro de un león a la derecha”; y cuando él ruge, rugen hacia él trescientos setenta mil leones, etc., y

estos son el campamento de Mijael, etc.

El servicio de los ángeles se describe en las plegarias matutinas: están de pie “en las alturas del mundo” y

proclaman con temor la santidad de D'os. El Alter Rebe cita una descripción de estilo zohárico: “Un león ru‐

gió” se refiere al ángel Mijael, que en la visión de Yejezkel es el rostro de león situado a la derecha de la Ca‐

rroza Divina; cuando ruge, los 370.000 leones de su campamento rugen junto con él.

11

וצריך להבין מהו עבודתם ואיך נחשבת עבודה להם מה שבטלים בהשגתם חיותם וקיומם מאין ליש

מאחר שכך היא השגתם ולמה שואגים ומרעישים. איזה חידוש נתחדש להם בהשגתם זו ומה הם

משתוקקים ונכספים.

Pero hay que entender cuál es su servicio y cómo puede considerarse un servicio que, mediante su

comprensión de que su vida y existencia proceden de la nada y llegan a ser algo, quedan anulados,

puesto que esa es su comprensión; y por qué rugen y hacen tanto estruendo. ¿Qué novedad se les

revela en esta comprensión suya, y qué anhelan y ansían?

La pregunta es la siguiente: los ángeles perciben por naturaleza que su existencia proviene de D'os, de la

nada, y por eso están anulados ante Él. Si eso es simplemente parte de su naturaleza, ¿cómo puede llamarse

“servicio”? ¿Y por qué rugen con tanto estruendo? ¿Qué perciben de nuevo y qué anhelan?

12
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אך הענין הוא כי הנה עולם האצילות הוא עולם התקון שנתקן כבר להיות האורות והכלים בבחי׳ איהו

וגרמוהי חד כו׳ כנ״ל. משא״כ עולמו׳ בי״ע הם משבה״כ שבעולם התהו שנפלו בבי״ע.

Pero el asunto es el siguiente: el Mundo de Atzilut es el Mundo del Tikún (Rectificación), que ya ha

sido rectificado, de modo que las luces y las vasijas se encuentran en la condición de “Él y Sus ór‐

ganos son uno”, etc., como se mencionó antes. No ocurre así con los mundos de Beriá, Yetzirá y

Asiá, que provienen de la ruptura de las vasijas del Mundo del Tohu, las cuales cayeron en Beriá,

Yetzirá y Asiá.

La respuesta comienza así: Atzilut es el “Mundo del Tikún” (Rectificación), donde las luces y las vasijas ya

son una. Beriá, Yetzirá y Asiá, en cambio, contienen los fragmentos de las vasijas del Mundo previo del Tohu

(caos), que se quebraron porque sus luces eran demasiado intensas para ellas y cayeron en estos mundos

inferiores.

ולכן צ״ל עבודה תמה30 להמשיך בהם בחי׳ תקון מעולם האצילות כדי שגם הם יתעלו ויתאחדו.

Por lo tanto, se necesita un servicio íntegro para atraer hacia ellos un aspecto de rectificación (ti‐

kún) desde el Mundo de Atzilut, a fin de que también ellos se eleven y se unan.

Como los mundos inferiores están formados por fragmentos rotos de Tohu, necesitan un “servicio íntegro”:

un esfuerzo que atraiga hacia ellos el orden rectificado de Atzilut, para que también ellos se eleven y se unan

con la Divinidad.

ולא די באור וחיות הנמשך דרך מסך והתלבשות כסדר ירידת והשתלשלו׳ המדר׳ כמו שהוטבע בטבע

יצירת העולם להיות מדרגה אחר מדרגה אבי״ע שעולם הבריאה הוא בבחי׳ פירוד טורי דפרודא כו׳.

Y no basta con la luz y la fuerza vital que se atraen a través de una pantalla y se revisten conforme

al orden del descenso y la cadena descendente de los niveles —tal como fue implantado en la natu‐

raleza de la formación del mundo, nivel tras nivel: Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá—, de modo que el

Mundo de Beriá se encuentra en un estado de separación, “montañas de separación”, etc.

El flujo habitual de vida Divina hacia Beriá —filtrado y revestido, nivel tras nivel, tal como está incorporado

en la estructura de la creación— no es suficiente. Según ese orden natural, Beriá sigue siendo un ámbito de

separación, las “montañas de separación”.

13
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אלא צריך להמשיך אור חדש מלמעלה עד שיוכלל עולם הבריאה בבחינת עולם האצילות ממש. כי

32 מה שלא נתקן כך בסדר השתלשלות בשעת בריאת ,33 עולמות בי״ע הם אשר ברא31 ה׳ לעשות ולתקן

עולם

Más bien, es necesario atraer una luz nueva desde arriba, hasta que el Mundo de Beriá quede in‐

cluido en el nivel mismo del Mundo de Atzilut. Pues los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá son aque‐

llos “que D'os creó para hacer”: para rectificar lo que no fue rectificado de este modo en el orden

de la cadena descendente, en el momento de la creación del mundo.

Lo que se necesita es una luz nueva desde arriba que eleve a Beriá hasta la unidad misma de Atzilut. Ese es

el sentido de “que D'os creó para hacer”: los mundos inferiores fueron creados para ser “hechos”, es decir,

rectificados, completando lo que el orden natural de la creación dejó sin rectificar.

וגם עולם העשי׳ שהוא התחתון מכולם מלך בעל חנן בן עכבור34 הנה אח״ז וימלך תחתיו הדר35 כו׳

שהוא עולם התקון.

Y también respecto del Mundo de Asiá, que es el más bajo de todos, [está escrito:] “Baal Janán, hijo

de Ajbor, reinó”; y he aquí que después de él “Hadar reinó en su lugar”, etc., lo cual corresponde al

Mundo de Tikún.

La Cabalá interpreta la lista de los reyes de Edom, “que reinaron antes de que reinara un rey sobre Israel”,

como el Mundo de Tohu: cada rey “reinó y murió”, es decir, sufrió un colapso. No se dice que el último, Ha‐

dar, haya muerto, y esto señala el comienzo de Tikún. El Alter Rebe relaciona a Baal Janán, el rey que lo pre‐

cedió, con Asiá, el mundo más bajo, y muestra así que incluso Asiá está destinada a ser rectificada.

וזהו דרך כלל כל העבודה בעולמות בי״ע להיות שהם מבחי׳ שבה״כ שנפלו מעולם התהו בבי״ע

וצריכים תקון להתעלות ולהתכלל באצילות. והתקון הוא על ידי עבודה:

Y esto, en términos generales, constituye todo el servicio en los mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá:

puesto que proceden de la rotura de los recipientes, que cayeron del Mundo de Tohu a Beriá, Yetzi‐

rá y Asiá, necesitan rectificación para elevarse e incluirse en Atzilut. Y la rectificación se logra me‐

diante el servicio.

Esto resume todo el servicio en los mundos inferiores: contienen los recipientes rotos de Tohu y deben ser

rectificados para elevarse e incluirse en Atzilut; y esta rectificación solo se logra mediante el servicio.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 5 – 1 8

Dos etapas de refinamiento

והנה בעוה״ז הגשמי שהוא מגושם כמו עפר מן האדמה ואעפ״כ מפני שיש בו חיות רוחני מעפר העליון

שבעולם התהו שלפני אצי׳ יש בו יכולת להתתקן.

Ahora bien, este mundo físico es tan tosco como el polvo de la tierra; no obstante, puesto que po‐

see una fuerza vital espiritual procedente del polvo superior del Mundo de Tohu, que precede a At‐

zilut, tiene la capacidad de ser rectificado.

Incluso nuestro mundo físico y tosco puede ser rectificado, porque su fuerza vital deriva del “polvo supe‐

rior” de Tohu, el nivel más bajo de ese mundo sumamente elevado, que está por encima de Atzilut. Cuanto

más elevada es la fuente de algo, más bajo puede caer, pero aun así conserva el potencial de ser restaurado.

והנה ענין התקון היינו בירור הרע מן הטוב להסיר הסיגי׳ והפסולת כדי שיוכל הטוב לעלות.

Ahora bien, el sentido de la rectificación es separar el mal del bien, quitando la escoria y los

desechos, para que el bien pueda elevarse.

Rectificar significa “refinar”: separar el bien del mal mezclado con él, como al fundir un metal para quitarle

la escoria, a fin de que el bien pueda elevarse a su fuente.

14

36 כו׳ עד בעשי׳ רובו רע ומעורב כו׳. וצריך עבודה תמה גם לבחי׳ זו להפריד והנה בבריאה רובו טוב37,

הרע ובירור זה נעשה

Ahora bien, en Beriá la mayoría es buena, etc., hasta llegar a Asiá, donde la mayoría es mala y está

mezclada, etc. También para este nivel se necesita un servicio íntegro, que separe el mal. Y este

refinamiento se logra

Los mundos inferiores difieren en la proporción de mal mezclado en ellos: en Beriá predomina el bien, y así

sucesivamente hasta Asiá, donde el mal predomina y está mezclado con el bien. Separar el mal exige un ser‐

vicio meticuloso en cada nivel.

ע״י סדר התפלה שעד״ז נתקן כל סדר התפלה והיינו ע״י בחי׳ רצוא אם ישים אליו לבו38 כו׳.

mediante el orden de la plegaria, pues todo el orden de la plegaria fue instituido siguiendo este

modelo; es decir, mediante el aspecto de ratzó (el impulso de correr hacia adelante), [como dice:]

“Si pone su corazón en él”, etc.

Este refinamiento se realiza mediante la plegaria, cuyo orden entero fue dispuesto para ello. La plegaria

opera mediante ratzó, el “correr” del alma hacia D'os, en su anhelo de trascender sus límites. El versículo de

Job —“si pone su corazón en él, reúne hacia Sí su espíritu y su alma”— describe el anhelo del alma de quedar

absorbida en D'os.

15
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ורצוא זה היינו מ״ש כי בכה ארוץ39 כו׳ אדלג שור. שור פי׳ חומה דהיינו בחי׳ מקיפים ואדלג שור ר״ל

שאדלג למעלה מבחי׳ כל המקיפים מחמת בחי׳ רצוא לדבקה בו בא״ס ב״ה ממש

Y este ratzó es lo que está escrito: “Por Ti corro [contra una tropa]”, etc.; “salto por encima de un

muro (shur)”. Shur significa muro, es decir, el nivel de los makifim (luces circundantes); y “salto

por encima de un muro” significa que salto por encima del nivel de todos los makifim, en virtud

del ratzó, para apegarme a Él, al Infinito mismo, bendito sea,

Las palabras del rey David “salto por encima de un muro” describen el ratzó. El “muro” son las luces cir‐

cundantes (makifim), que rodean los mundos; en su anhelo, el alma salta incluso más allá de ellas, buscando

apegarse a la esencia infinita de D'os.

שהוא למע׳ מגדר עלמין ואינו לא בבחי׳ ממלא ולא בבחי׳ סובב כו׳ וכל עולם האצי׳ עולם הברודים

נקרא אדם דעשיה בלבד ואדם דיצירה עולם הנקודים כו׳.

que está por encima de la categoría de los mundos y no está ni en el nivel de memalé ni en el de

sovev, etc. Y todo el Mundo de Atzilut, el Mundo de Berudim, es llamado solamente Adam de Asiá; y

Adam de Yetzirá [es] el Mundo de Nekudim, etc.

Esa esencia está más allá de todos los mundos, más allá tanto de memalé, la luz que llena los mundos, como

de sovev, la luz que los circunda. En comparación con ella, incluso Atzilut —el Mundo de Berudim, el mundo

“moteado” de Tikún— cuenta apenas como el nivel más bajo, “Adam de Asiá”; y el Mundo de Nekudim, ante‐

rior, es “Adam de Yetzirá”.

16

40 כמ״ש רוממות אל בגרונם41 וחרב פיפיות בידם לעשות נקמה ומרצוא זה יתפרדו כל פועלי און

בגוים42 כו׳.

Y a partir de este ratzó, “se dispersarán todos los obradores de iniquidad”, como está escrito: “La

exaltación de D'os está en sus gargantas, y una espada de doble filo en su mano, para ejecutar ven‐

ganza contra las naciones”, etc.

Este ratzó es lo que separa el mal del bien. Los Salmos lo describen así: “se dispersarán todos los obradores

de iniquidad”; y quienes tienen “la exaltación de D'os en sus gargantas” sostienen “una espada de doble

filo”: alabar la exaltación de D'os es, en sí mismo, el arma que corta y aparta el mal.

17
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ועד״ז הוא כל סדר תפלה שהיא בכללה רוממות אל כו׳ ולכן בה ועל ידה נעשה הבירור והפירוד הטוב

מהרע וזו היא עבודת התפל׳ ברצוא שהיא בירור המ״ן.

Y todo el orden de la plegaria sigue este modelo, pues en su conjunto es “la exaltación de D'os”,

etc.; por eso, en ella y mediante ella se realiza el refinamiento y la separación del bien respecto del

mal. Este es el servicio de la plegaria con ratzó, que constituye el refinamiento de las mayin nuk‐

vin (aguas femeninas).

Toda la plegaria es “la exaltación de D'os”, y por eso es el medio para separar el bien del mal. En términos

cabalísticos, esto es el refinamiento de las mayin nukvin, las “aguas femeninas”: un despertar y una eleva‐

ción desde abajo.

אבל בירור המ״ד שהיא ההמשכ׳ עליונה שמעולם האצי׳ להיות ביטול והתכללות כבאצי׳ ממש בחי׳

יחוד עליון אשר שם איהו וחיוהי חד איהו וגרמוהי חד חד ממש.

Pero el refinamiento de las mayin dejurín (aguas masculinas) —que es la atracción superior desde

el Mundo de Atzilut, para que haya autoanulación e inclusión tal como en Atzilut mismo, el nivel

de la unidad superior, donde “Él y Sus fuerzas vitales son uno, Él y Sus órganos son uno”, verdade‐

ramente uno—

El proceso complementario son las mayin dejurín, las “aguas masculinas”: un flujo desde arriba, desde Atzi‐

lut, que lleva a los mundos inferiores a la unidad plena de Atzilut, donde las luces y las vasijas son completa‐

mente una con D'os.

זה נעשה ע״י תורה ומצות שהן הן המשכות מבחי׳ יחוד עליון דאורייתא וקוב״ה כולא חד.

se logra mediante la Torá y las mitzvot, que son precisamente atracciones desde el nivel de la uni‐

dad superior, pues “la Torá y el Santo, bendito sea, son completamente uno”.

Este flujo desde arriba llega por medio de la Torá y las mitzvot, pues proceden de esa unidad superior mis‐

ma: el Zohar dice que “la Torá y el Santo, bendito sea, son completamente uno”.

ורמ״ח פקודים הם רמ״ח אברין דמלכא43 אברין ממש שהן כלים לאור וחיות הנמשך ומלובש ומתפשט

בהם מאא״ס ב״ה ממש

Y las 248 mitzvot son los 248 “órganos del Rey”: órganos verdaderos, que son vasijas para la luz y

la fuerza vital que se atraen, se revisten y se extienden en ellos desde la Luz Infinita misma, bendi‐

to sea;

Tikkunei Zohar llama a las 248 mitzvot positivas los 248 “órganos del Rey”. Así como los miembros de una

persona son vasijas para su alma, cada mitzvá es una vasija para la luz y la vida propias de D'os: verdadera‐

mente Sus “órganos”.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 9 – 2 1

Por qué la Torá supera el amor y el temor del alma

אלא שירדו ונתלבשו בעניינים גשמיים בשביל גשמיות העוה״ז וחומריותו כדי להעלותם ושתכלל גם

חיות גשמיו׳ העוה״ז באור וחיות העליון ולכך הוצרך חיות העליון לירד ולהתגשם כ״כ.

solo que descendieron y se revistieron en asuntos físicos por causa de la fisicalidad y materialidad

de este mundo, para elevarlos y hacer que también la fuerza vital de la fisicalidad de este mundo

quede incluida en la luz y la fuerza vital superiores. Por eso, la fuerza vital superior tuvo que des‐

cender y volverse tan física.

Se revistieron en objetos físicos —tefilín de cuero, tzitzit de lana— con un propósito: elevar la propia fisicali‐

dad e incluir su fuerza vital en la luz superior. Por eso la fuerza vital Divina tuvo que descender tanto.

ובזה יובן יתרון ומעלת עסק התורה וקיום המצות בעוה״ז יותר מדו״ר של הנשמה טרם ירידתה

Y con esto se comprenderá la ventaja y superioridad del estudio de la Torá y el cumplimiento de las

mitzvot en este mundo por encima del amor y el temor del alma antes de su descenso.

Ahora puede responderse la pregunta inicial: por qué la Torá y las mitzvot en este mundo superan al amor y

el temor del alma antes de que descendiera.

כי הנשמה עם היות שהדו״ר שלה גבוהים ונעלים מאד ביתר שאת אפי׳ מן המלאכים שבעולם ההוא

בכל עולם ועולם לפי מה שהוא כנודע שהמלאכים הם מחיצוניות העולמות והנשמות הן מבחי׳

פנימיות.

Pues el alma —aunque su amor y su temor son muy elevados y excelsos, en grado sumamente su‐

perior, incluso a los de los ángeles de ese mundo, en cada mundo según su naturaleza, como es sa‐

bido: los ángeles proceden de la dimensión exterior de los mundos y las almas, del nivel de su di‐

mensión interior—

El amor y el temor del alma en lo alto son muy elevados, incluso más que los de los ángeles en cada mundo,

pues los ángeles derivan del aspecto exterior de los mundos, mientras que las almas derivan de su aspecto

interior.
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עכ״ז מאחר שהנשמה היא בחי׳ נברא ומחודש יש מאין אינה מיוחדת במאצילה ב״ה כיחוד תורה ומצות

דאורייתא וקוב״ה כולא חד44 ממש ורמ״ח מצות הן רמ״ח אברין דמלכא45 ממש שהן הן חכמתו ורצונו
46 ממש והוא המדע כו׳.

sin embargo, puesto que el alma es un ser creado, que fue hecho existir de nuevo como algo a par‐

tir de la nada, no está unida a su Emanador, bendito sea, como lo están la Torá y las mitzvot, pues

“la Torá y el Santo, bendito sea, son totalmente uno” en sentido literal; y las 248 mitzvot son lite‐

ralmente los 248 miembros del Rey, pues ellas son Su sabiduría y Su voluntad mismas, y “Él es el

Conocimiento”, etc.

Sin embargo, el alma es un ser creado, hecho existir a partir de la nada, y por eso no es una con D'os. En

cambio, la Torá y las mitzvot son la sabiduría y la voluntad mismas de D'os, una con Él, tal como “Él es el Co‐

nocimiento” es uno con Él. Por eso, la Torá y las mitzvot en este mundo generan una unión con D'os que

ningún alma creada, por elevada que sea, podría alcanzar por sí sola.

47 כי מאחר שירדה ונתלבשה בעניינים גשמיים הרי היא ומ״מ אורייתא בלא דו״ר לא פרחא לעילא48,

מקושרת למטה והרי היא בבחי׳ ירידה מאור פניו ית׳.

Sin embargo, la Torá sin temor y amor no se eleva. Pues, dado que descendió y se revistió de asun‐

tos físicos, está ligada abajo y se encuentra en un estado de descenso respecto de la luz de Su sem‐

blante, bendito sea.

Ahora, la segunda pregunta: ¿por qué la Torá sin amor y temor no “se eleva”? Porque descendió y se revistió

de asuntos físicos, está ligada al mundo de abajo y se encuentra en un estado de descenso respecto del sem‐

blante de D'os.

אבל ע״י דו״ר הנה הוא ממשיך אור א״ס ב״ה המלובש בתורה בבחי׳ יחוד גמור להיות אורייתא וקוב״ה
49 כולא חד וכנודע מ״ש במ״א בענין עסק התורה לשמה דע״ז אמרו מעלה אני עליהם כאלו עשאוני.

Pero mediante el temor y el amor se atrae la Luz Infinita, bendito sea, que está revestida en la Torá,

en un estado de unión completa, de modo que “la Torá y el Santo, bendito sea, son totalmente

uno”. Y [esto es] como se sabe por lo explicado en otro lugar acerca del estudio de la Torá por su

propio mérito, sobre el cual [los Sabios] dijeron: “Lo considero como si Me hubieran hecho”.

El amor y el temor hacen que la Luz Infinita oculta en la Torá se revele y alcance una unión plena con D'os.

Por eso, el amor y el temor no son superiores a la Torá; son el medio que revela la Divinidad que ya está en

ella. Se cita la enseñanza de los Sabios sobre el estudio de la Torá “por su propio mérito”: D'os dice: “Lo

considero como si Me hubieran hecho”.
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עשאוני ממש שע״י עסק התורה נמשך הוי״ו של שם הוי״ה ב״ה שהוא ת״ת וע״י המצות וכללותן היא

מצות הצדקה נמשך ה״א של שם הוי״ה כנודע ודרך כלל

“Me hubieran hecho”, literalmente: pues mediante el estudio de la Torá se atrae la vav del Nombre

Havaiá, bendito sea, que es Tiféret; y mediante las mitzvot —cuyo conjunto se resume en la mitzvá

de la caridad— se atrae la hei del Nombre Havaiá, como es sabido. Y, en términos generales,

El Alter Rebe interpreta “Me hubieran hecho” literalmente: el estudio de la Torá atrae la vav del Nombre di‐

vino Havaiá (Tiféret), y las mitzvot —que se resumen en la caridad— atraen su hei final (Maljut). Así, la Torá y

las mitzvot “construyen” el Nombre divino.

ע״י תורה ועבוד׳ וגמ״ח נמשכו ג׳ קווין חח״ן בימין כו׳ והן ג׳ ווי״ן מויסע ויבא ויט כו׳ שהווי״ן הם

המשכות מהיודי״ן שבראש הווי״ן כו׳:

mediante la Torá, el servicio y los actos de bondad se atraen las tres líneas —Jojmá, Jésed y Nétzaj

en la derecha, etc.—; estas son las tres vav de “Vayisa”, “Vayavo”, “Vayet”, etc., pues las vav son

atracciones que proceden de las yud en la cabeza de las vav, etc.

En términos más generales, los tres pilares del mundo —Torá, servicio (oración) y actos de bondad— atraen

las tres “líneas” de las Sefirot, como la línea derecha de Jojmá, Jésed y Nétzaj. Estas corresponden a los tres

versículos que comienzan con “Vayisa”, “Vayavo”, “Vayet” (Éxodo 14:19–21), cada uno de los cuales comien‐

za con la letra vav, cuya forma representa una atracción que desciende de la yud que tiene en su cabeza.

50 ארץ הוא בחי׳ רצוא שבתפלה דהיינו בירור המ״ן תחלה והנה בבחי׳ זו ארץ קדמה לשמים.

Ahora bien, en este sentido, la tierra precedió a los cielos. “Tierra” es el aspecto de ratzó en la ora‐

ción; es decir, primero, la refinación de las mayin nukvin;

Los Sabios debatieron si primero fueron creados el cielo o la tierra; Beit Hilel sostuvo que la tierra fue pri‐

mero. En el servicio, “tierra” —el ratzó de la oración, que refina las mayin nukvin desde abajo— debe efecti‐

vamente venir primero.

ואח״כ שמים היינו השפעת המ״ד ע״י תו״מ כי השמים הם בחי׳ משפיעים כמ״ש המכסה שמים בעבים51

המכין לארץ מטר כו׳

y después, “cielos”: la influencia de las mayin dejurín mediante la Torá y las mitzvot. Pues los cie‐

los son el aspecto de quienes otorgan, como está escrito: “Quien cubre los cielos con nubes, quien

prepara la lluvia para la tierra”, etc.,

“Cielos” viene después: la influencia de arriba, mayin dejurín, atraída mediante la Torá y las mitzvot. Por na‐

turaleza, el cielo es quien da, como describe el versículo cuando los cielos envían lluvia a la tierra.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 2 – 2 6

El futuro: el Mundo de Akudim

למטר השמים52 כו׳ להיות המ״ד מברר את המ״ן להעלות עד שיוכלל גם בחי׳ העשיה בבחי׳ אצי׳ דאיהו

וחיוהי חד כו׳.

[y] “de la lluvia de los cielos”, etc.; para que las mayin dejurín refinen las mayin nukvin y las ele‐

ven, hasta que incluso el nivel de Asiá quede incluido en el nivel de Atzilut, donde “Él y Sus fuerzas

vitales son uno”, etc.

La Tierra de Israel “bebe el agua de la lluvia de los cielos”. El flujo de arriba refina aquello que el servicio de

abajo elevó, hasta que incluso Asiá queda incluido en la unidad de Atzilut.

וצ״ל קדימת בירור המ״ן תחלה כדי שאח״כ יבא בירור המ״ד לברר את המ״ן משא״כ בלי העלאת מ״ן

אין כח במ״ד לברר כו׳.

La refinación de las mayin nukvin debe venir primero, para que después la refinación de las mayin

dejurín pueda refinar las mayin nukvin; pero sin la elevación de las mayin nukvin, las mayin deju‐

rín no tienen poder para refinar, etc.

El orden importa: primero debe venir el despertar desde abajo (mayin nukvin, el ascenso mediante la ora‐

ción). Sin él, el flujo de arriba (mayin dejurín, mediante la Torá y las mitzvot) no tiene nada sobre lo cual ac‐

tuar y no puede refinar.

וזו היא עבודתינו כל ימי משך הגלות שהרע גובר וצ״ל בירור הרע ולהפרידו מן הטוב.

Y este es nuestro servicio durante todos los días del exilio, cuando prevalece el mal y es necesario

refinarlo y separarlo del bien.

Esta labor de dos etapas es nuestra tarea durante todo el exilio, cuando el mal es fuerte y debe separarse del

bien.
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אבל לע״ל בביאת משיח ב״ב כשיושלם ויוגמר כל הבירור ויקויים בלע המות לנצח53 ואת רוח

הטומאה אעביר54 כו׳ שאז יהי׳ הכל בבחי׳ עולם התקון כבאצי׳ ממש שיהי׳ יחוד והתכללות למטה כמו

למעלה.

Pero en el Tiempo Venidero, con la llegada de Mashíaj, pronto en nuestros días, cuando toda la re‐

finación haya concluido y terminado, y se cumplan “Él eliminará la muerte para siempre” y “Eli‐

minaré el espíritu de impureza”, etc., entonces todo estará en el estado del Mundo de Tikún, como

en Atzilut mismo, de modo que habrá unión e inclusión abajo tal como arriba;

Cuando llegue Mashíaj, la refinación habrá concluido: la muerte será abolida y la impureza, eliminada,

como prometieron los profetas. Entonces toda la creación estará en el estado de Tikún, unida con D'os abajo

tal como Atzilut lo está arriba.

הנה התכלית הוא שיאיר ויתנוצץ גילוי אור עולם העקודים שלמעלה מעולם האצי׳ כמ״ש הנה ישכיל

עבדי55 ירום ונשא וגבה מאד.

he aquí que el propósito último es que resplandezca y destelle la revelación de la luz del Mundo de

Akudim, que está por encima del Mundo de Atzilut, como está escrito: “He aquí, Mi siervo será sa‐

bio; será exaltado, elevado y muy enaltecido”.

Sin embargo, ni siquiera eso es el objetivo final. El propósito último es la revelación del Mundo de Akudim,

un nivel superior a Atzilut. La descripción de Mashíaj por parte de Isaías —“exaltado, elevado y muy enalte‐

cido”—, con sus tres expresiones ascendentes, alude a esta revelación que está más allá de Atzilut.

וזהו פנימי׳ עתיק שיתגלה ואז יהי׳ התנוצצות נשמות חדשות שאין בהם בחי׳ בירור.

Y esta es la dimensión interior de Atik, que se revelará; entonces destellarán almas nuevas en las

que no existe el aspecto de la refinación.

El Mundo de Akudim corresponde a la “dimensión interior de Atik”, el nivel más íntimo de la voluntad divi‐

na, que nunca se ha revelado. Su revelación traerá “almas nuevas”: almas que nunca formaron parte de la

mezcla del bien y el mal y, por tanto, no necesitan refinación.

דהנה כל הנשמות אשר מעולם הן שנכללו באדה״ר56 שצריכים בירור ותקון והן הן שירדו מחיצוני׳

עתיק שנשתלשלו כסדר המדרגות ומה שהוא מסודר כבר בסדר ההשתלשלות אין זה חידוש

Pues todas las almas que han existido son las que fueron incluidas en Adam, el primer hombre, y

necesitan refinación y rectificación; son las mismas que descendieron de la dimensión exterior de

Atik y se encadenaron conforme al orden de los niveles. Y lo que ya está dispuesto en el orden de

la cadena descendente no es algo nuevo;

Todas las almas hasta ahora estuvieron incluidas en Adam, el primer hombre, y fueron afectadas por su pe‐

cado, por lo que necesitan refinación. Descendieron de la dimensión exterior de Atik a través de la cadena

ordenada de los niveles. Lo que ya existe dentro de ese orden, por definición, no es algo nuevo.
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אבל חידוש נשמות הוא מלמעלה מן ההשתלשלות מה שלא ירד ונשתלשל עדיין והוא מפנימי׳ עתיק

שלא בא לידי גילוי בסדר השתל׳

pero la novedad de las almas procede de más allá de la cadena descendente: de aquello que aún no

ha descendido ni se ha encadenado; y esto proviene de la dimensión interior de Atik, que no llegó

a revelarse en el orden de la cadena descendente.

Las almas verdaderamente “nuevas” deben provenir de más allá de la cadena descendente: de la dimensión

interior de Atik, que nunca se reveló dentro de ella.

כי סדר ההשתלשלות הוא שמחיצוניות שבעליון נעשה פנימי׳ למטה. אבל פנימי׳ עליון אינו יורד

ומשתלשל כלל.

Pues el orden de la cadena descendente consiste en que la dimensión exterior de lo superior se

convierte en la dimensión interior de lo inferior. Pero la dimensión interior de lo superior no des‐

ciende ni se encadena en absoluto.

La regla de la cadena descendente es que solo el aspecto exterior de un nivel superior se convierte en el nú‐

cleo interior del nivel inferior. El aspecto interior del nivel más elevado nunca desciende; por eso, su revela‐

ción sería algo absolutamente nuevo.

ולע״ל יהי׳ גילוי אור חדש הזה שלמעלה מסדר ההשתלשלות. והוא עולם העקודים שלפני האצי׳. כי

באצי׳ שהוא עולם התיקון נתקן ונסדר

Y en el Tiempo Venidero se revelará esta luz nueva, que está por encima del orden de la cadena

descendente; esta es el Mundo de Akudim, anterior a Atzilut. Pues en Atzilut, que es el Mundo de

Tikún, todo fue rectificado y dispuesto

La luz nueva del futuro es el Mundo de Akudim, que precedió a Atzilut. En Atzilut, el Mundo de Tikún, todo

está ordenado de la manera necesaria para la cadena descendente.

57 אלא כמו שראוי להיות השתלשלות בהתחלקות המדרגות חכמה וחסד כו׳ כמאמר אנת הוא חכים58,

ולא בחכמה ידיעא שנמשך אור א״ס בחכמה.

como corresponde a la cadena descendente, con la división en niveles, Jojmá, Jésed, etc., como

dice la expresión: “Tú eres sabio”, pero “no con una sabiduría conocida”; [esto significa] que la

Luz Infinita se atrae en Jojmá.

Ese orden implica la división en atributos distintos: Jojmá, Jésed, etc. Las palabras de Eliyahu, “Tú eres sa‐

bio”, describen la Luz Infinita revestida en Jojmá; “no con una sabiduría conocida” significa que en Atzilut

esa sabiduría sigue siendo una con Él.

24



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

23likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/3/

וזהו אנת הוא אור א״ס ב״ה שנתלבש בבחי׳ חכים כו׳. וכן בכל הבחי׳ אנת הוא מבין כו׳ צדיק ה׳ בכל

דרכיו59 וחסיד כו׳.

Y esto es [lo que significa] “Tú eres”: la Luz Infinita, bendito sea, que se revistió en el nivel de “sa‐

bio”, etc. Y lo mismo sucede con todos los niveles: “Tú eres entendimiento”, etc.; “D'os es justo en

todos Sus caminos y bondadoso”, etc.

“Tú eres sabio” significa que el Infinito se reviste en el atributo de sabiduría; lo mismo ocurre con el enten‐

dimiento y los demás atributos. Asimismo, el versículo “D'os es justo en todos Sus caminos y bondadoso en

todas Sus obras” menciona atributos distintos.

והן מקורות לחכמה וחסד דבריאה שהן חכמה ידיעא וחסד ידיעא כו׳ אבל עולם העקודים הוא

התכללות כל הכחות וכל הבחי׳ ועקוד בכלי א׳ כו׳

Y estos son las fuentes de Jojmá y Jésed de Beriá, que son una sabiduría conocida y una bondad co‐

nocida, etc. Pero el Mundo de Akudim es la inclusión de todas las fuerzas y todos los niveles, ata‐

dos (akud) en una sola vasija, etc.,

Estos atributos de Atzilut son las fuentes de Jojmá y Jésed de Beriá, que son una sabiduría y una bondad “co‐

nocidas”, definibles. En cambio, el Mundo de Akudim contiene todas las fuerzas “atadas” (akud) en una sola

vasija.

בלי התחלקות שם חכמה וחסד כלל וגילוי זה נקרא שמים חדשים וארץ חדשה אשר אני עושה.

sin ninguna división de los nombres Jojmá y Jésed. Y esta revelación se llama “los cielos nuevos y

la tierra nueva que Yo hago”.

En Akudim no hay división alguna en atributos separados. Esta revelación es lo que Isaías llama “los cielos

nuevos y la tierra nueva”.

אני דייקא הוא המאציל עליון ברוך הוא. שלהיות כח ההתחדשות זה הוא מא״ס ב״ה עצמו כנודע

ואעפ״כ נקרא בשם שמים וארץ.

“Yo” específicamente: este es el Emanador Supremo, bendito sea. Pues esta fuerza de renovación

proviene del Infinito, bendito sea, mismo, como es sabido. Sin embargo, se la llama “cielos y

tierra”,

La palabra “Yo” (“que Yo hago”) es enfática: esta renovación proviene del Emanador mismo, pues solo el In‐

finito puede producir algo verdaderamente nuevo. Aun así, el profeta la llama “cielos y tierra”.

25



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

24likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/3/

כי מאחר שהוא בבחי׳ איזה גילוי להיות אפי׳ מקור דמקור לסדר השתלשלות מוכרח להיות שם איזה

בחי׳ שהיא דוגמת ההשתלשלות.

porque, puesto que se encuentra en cierto estado de revelación, al punto de ser incluso la fuente

de la fuente del orden de la cadena descendente de los mundos, necesariamente debe haber allí al‐

gún aspecto que se asemeje a esa cadena.

Puesto que Akudim es una revelación —la fuente de la fuente de toda la cadena de los mundos—, debe conte‐

ner algo que se asemeje a la estructura de esa cadena, como el cielo y la tierra.

ומאחר שבהשתלשלות נעשה שמים וארץ מוכרח להיות גם שם בחינות הללו אלא דשם נק׳ שמים
60 וארץ שמים תחלה דהיינו מטי ולא מטי.

Y puesto que en la cadena descendente de los mundos llegaron a existir cielos y tierra, necesaria‐

mente también deben encontrarse allí estos aspectos. Solo que allí se los llama “cielos y tierra” —

primero los cielos—, es decir, “llega y no llega”.

Puesto que el cielo y la tierra existen en la cadena de descenso, deben tener una contraparte en Akudim.

Pero allí el orden es “primero los cielos”: el flujo desde arriba toma la iniciativa. Esto se describe con la ex‐

presión del Zóhar “llega y no llega”.

מטי שרוצה להשפיע ולא מטי שאין הכלי יכול לסבול )משא״כ ממטה למעלה רצוא תחלה מים

תחתונים בוכין כו׳( ולכן נקרא שמים וארץ הללו עומדים לפני פי׳ עומדים שעומדים תמיד.

“Llega”, porque desea otorgar; “y no llega”, porque la vasija no puede soportar [la luz] (mientras

que, de abajo hacia arriba, primero viene ratzó: “las aguas inferiores lloran”, etc.). Por eso se dice

que estos cielos y tierra “están delante de Mí”: “están” significa que permanecen siempre.

“Llega”: la luz busca otorgar; “no llega”: la vasija inferior no puede contenerla. En el servicio que asciende

desde abajo, el orden se invierte: primero viene ratzó, como las “aguas inferiores” lloraban por estar cerca

de D'os. Puesto que allí el otorgamiento desde arriba viene primero, se dice que estos cielos y tierra nuevos

“están” —para siempre—.

שהרי גם היום יש בחי׳ זו דעולם העקודים אלא שהיא בהעלם. ולע״ל יתגלה. והם לפני. פי׳ בבחי׳

פנימיות דהיינו פנימית עתיק כנ״ל:

Pues incluso hoy existe este nivel del Mundo de Akudim, solo que está oculto; y en el Tiempo Veni‐

dero se revelará. Y “están delante de Mí” (lefanai) significa que se encuentran en el aspecto de la

dimensión interior (pnimiut), es decir, la dimensión interior de Atik, como se mencionó antes.

Akudim existe incluso ahora, pero está oculto; en el futuro se revelará. “Delante de Mí” (lefanai), relaciona‐

do con penim, “interior”, significa que pertenece al nivel más interior: la dimensión interior de Atik.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 7 – 2 8

“Su descendencia y su nombre”

61 זרעכם הוא בחי׳ זריעת המ״ד ע״י התורה שהתורה ובישר הנביא זה לומר שכן יעמוד זרעכם ושמכם.

שנתלבשה בעניינים גשמיים היא כמו זריעת הגרעין בעפר שעם היות שגוף הגרעין נרקב מ״מ הכח שבו

מצמיח

Y el profeta anunció esto, diciendo que así también “permanecerán su descendencia y su

nombre”. “Su descendencia” es el aspecto de la siembra de mayin dejurin mediante la Torá. Pues

la Torá, que se revistió en asuntos físicos, es como la siembra de una semilla en la tierra: aunque el

cuerpo de la semilla se pudre, la fuerza que contiene hace crecer [la planta];

Isaías agrega que la “descendencia” y el “nombre” de Israel perdurarán como los cielos nuevos y la tierra

nueva. “Descendencia” es el flujo desde arriba mediante la Torá. La Torá revestida en asuntos físicos es

como una semilla plantada en la tierra: la semilla misma se descompone, pero su fuerza interior hace cre‐

cer la planta.

ולכן אינו צומח אלא דוגמת הגרעין ומזרע דגן אינו צומח אתרוג כו׳ וכמ״ש למינהו62 כו׳.

y por eso solo crece algo semejante a la semilla: de una semilla de grano no crece un etrog, etc.; tal

como está escrito: “según su especie”, etc.

Una semilla produce solo su propia especie, como dice la Torá acerca de las plantas de la Creación: “según

su especie”. Del mismo modo, la fuerza de la Torá produce un crecimiento de su propia especie espiritual.

כך התורה אע״פ שנתלבשה בעניינים גשמיים )ויש מאן דאמר מצות בטילות לע״ל( מכל מקום אור

התורה הוא המצמיח ופועל ישועות בקרב הארץ63 לברא את המ״ן ולהעלותו למעלה מעלה.

Así también la Torá: aunque se revistió en asuntos físicos (y hay una opinión según la cual las

mitzvot quedarán anuladas en el Tiempo Venidero), no obstante, la luz de la Torá es lo que hace

crecer y “obra salvaciones en medio de la tierra”, para depurar las mayin nukvin y elevarlas cada

vez más alto.

Aunque la Torá se reviste en asuntos físicos —y el Talmud incluso sostiene que las mitzvot quedarán anula‐

das en el futuro—, su luz es lo que hace crecer las cosas, depurando y elevando el bien que asciende desde

abajo.
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ושמכם הוא בחי׳ קבלת עול מ״ש שמקבלים במצותיו ית׳ ונק׳ בחי׳ שם שנקרא שמו יתברך על ישראל

בקבלת מלכותו עליהם וזהו ומלכותו ברצון קבלו עליהם

Y “su nombre” es el aspecto de aceptar el yugo del Reino de los Cielos, que aceptan mediante Sus

mitzvot, bendito sea. Se lo llama el aspecto de “nombre” porque Su Nombre, bendito sea, es invo‐

cado sobre Israel cuando aceptan Su soberanía sobre sí mismos; y esto es [lo que significa] “y acep‐

taron sobre sí Su soberanía de buen grado”.

“Nombre” es aceptar el yugo del Cielo mediante las mitzvot. Al aceptar la soberanía de D'os, el Nombre de Él

es invocado sobre Israel. La oración de la noche alaba a Israel por haber aceptado Su soberanía “de buen

grado”.

משא״כ על העכו״ם הוא מושל ולא מלך כי אין נקרא מלך אלא ברצון וזהו ענין כתר מלכות שעיקר

המלכו׳ הוא הכתר שמכתירין אותו וכתר היינו בחי׳ רצון

En cambio, sobre las naciones Él es gobernante y no rey, pues solo se llama rey a quien es acepta‐

do de buen grado. Y este es el sentido de “la corona de la soberanía”: la esencia de la soberanía es

la corona con la que lo coronan, y Kéter es el nivel de la voluntad;

Un rey, a diferencia de un gobernante, reina con el consentimiento del pueblo. El término cabalístico “coro‐

na de la soberanía” (kéter maljut) expresa esto: la corona que el pueblo coloca sobre el rey es su voluntad, y

Kéter es el nivel de la voluntad.

65 64 שהמשכ׳ המל׳ הוא מן הכתר שהוא הרצון כו׳. ולכך נק׳ בבחי׳ שמכם. וזהו נעוץ תחלתן בסופן

y esto es [lo que significa] “su principio está engarzado en su final”: el flujo de Maljut proviene de

Kéter, que es la voluntad, etc. Por eso se lo llama el aspecto de “su nombre”.

Séfer Yetzirá dice que el “principio está engarzado en su final” en las Sefirot: Maljut, la última sefirá, recibe

de Kéter, la primera, el nivel de la voluntad. Por eso aceptar la soberanía de D'os se llama “su nombre”.

והנה זרעכם ושמכם שהן הן המשכות תורה ומצות שבעוה״ז הן המשכת המ״ד מעולם האצי׳ שהוא

עולם התקון כדי לברר המ״ן שעולה מהעשי׳ שיוכלל באצי׳ כנ״ל.

Ahora bien, “su descendencia” y “su nombre”, que son los flujos de la Torá y las mitzvot en este

mundo, son el flujo de mayin dejurin desde el Mundo de Atzilut, que es el Mundo de Tikún, para

depurar las mayin nukvin que ascienden desde Asiá, de modo que queden incluidas en Atzilut,

como se mencionó antes.

“Su descendencia” y “su nombre” —la Torá y las mitzvot— son el flujo que viene de Atzilut y depura lo que as‐

ciende desde Asiá, incluyéndolo en Atzilut.
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וא״כ לע״ל כשיושלם ויוגמר הבירור ויהי׳ הכל עולם התקון ויתנוצץ ויתגלה גילוי אור חדש העליון

מבחי׳ שמים חדשים וארץ חדשה סד״א שלא יהי׳ עליי׳ עוד להתורה ומצות.

Si es así, en el Tiempo Venidero, cuando la depuración se complete y todo sea el Mundo de Tikún,

y destelle y se revele la nueva luz suprema, del nivel de los “cielos nuevos y la tierra nueva”, podría

ocurrírseles que ya no habrá ascenso para la Torá y las mitzvot,

Por lo tanto, podría pensarse que, una vez completada la depuración en el futuro y revelada la luz superior

de Akudim, la Torá y las mitzvot habrán cumplido su función y ya no tendrán más ascenso.

רק ישארו בעולם האצי׳. ולכן מבשר הנביא שבאמת לא כן הוא רק גם זרעכם ושמכם יעמוד שם.

[sino que] solo permanecerán en el Mundo de Atzilut. Por eso el profeta anuncia que, en verdad, no

será así; al contrario, también “su descendencia y su nombre” “permanecerán” allí.

Podría pensarse que permanecerían en el nivel de Atzilut, su fuente. Por eso el profeta promete que también

la Torá y las mitzvot “permanecerán” en los cielos nuevos y la tierra nueva.

כי גם אחר שיושלמו כל הבירורים ויוכללו באצי׳ עוד זאת תהיה מעלה יתירה בעילוי אחר עילוי

שיתעלו גם בעולם העקודים:

Pues incluso después de que se completen todas las depuraciones y queden incluidas en Atzilut,

habrá todavía esta superioridad adicional, un ascenso tras otro: también se elevarán al Mundo de

Akudim.

Incluso después de que concluya toda la depuración, la Torá y las mitzvot seguirán elevándose, hasta el

Mundo de Akudim, que está por encima de Atzilut. Esto responde al tema del maamar: el valor perdurable

de la Torá y las mitzvot en el futuro.
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E N  L A  A V O DÁ

La oración debe ir primero: por medio del ratzó del alma, la exaltación de D'os en la oración, la persona se‐

para el bien del mal en sí misma y en su mundo. Luego, la Torá y las mitzvot que realiza, animadas por el

amor y el temor, atraen la luz propia de D'os a este mundo y lo unen con Él. Estudiar Torá por sí misma y

cumplir las mitzvot —sobre todo la caridad— “hace” el Nombre de D'os, y este servicio conservará y aumen‐

tará su valor en el Tiempo Venidero.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Si el alma ya amaba y temía a D'os antes de descender, ¿qué obtiene al venir a un cuerpo? ¿Cómo respon‐

de el maamar a esta pregunta?

2. ¿Cuál es la diferencia entre ser “llamado por Mi Nombre” y ser “creado para Mi gloria”? ¿Cómo explica la

imagen de un revestimiento tanto el ocultamiento como el beneficio de Beriá?

3. ¿Por qué la oración (“tierra”, máyin nukvin) debe preceder a la Torá y las mitzvot (“cielo”, máyin

dejurín)? ¿Qué ocurriría sin ella?

4. ¿Cómo puede la Torá, que necesita del amor y el temor para “elevarse”, ser aun así superior al amor y el

temor?

5. ¿Qué habrá de nuevo en los “nuevos cielos y la nueva tierra”, y por qué el profeta debe prometer también

que allí perdurarán “su descendencia y su nombre”?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

ביאור על הנ״ל

La nota registra que allí se imprime una transcripción

(hanajá) de este discurso hecha por el Rebe Mitteler, hijo

del Alter Rebe: una versión paralela del mismo maamar.

Numbers 2:2במדבר ב׳:ב׳

ל־ אֹהֶ יב לְ בִ נֶּגֶד סָ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם יַחֲנוּ בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ אֹתֹת לְ לוֹ בְ גְ ל־דִּ ישׁ עַ אִ
ד יַחֲנוּ: מוֹעֵ

Los hijos de Israel acamparán según las casas de sus pa‐

dres; cada hombre junto a su estandarte, conforme a sus in‐

signias; a cierta distancia acamparán alrededor de la Tienda

de Reunión.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ז ע׳ לב. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. עם הגהות באוה״ת כרך ו תתרמה, ב )מלקו״ת לג״פ יט, ב(.
קיצורים תתרנ, א. מה שנתבאר בהמאמר יחוד העליון שבאצי׳ שיהי׳ מתגלה

עד״ז בבי״ע — מצויין לכאן בלקו״ת צו יז, א. במדבר ב, ב. שלח נ, ד.

1

כי כאשר השמים

La profecía final de Isaías compara la permanencia de la

descendencia y el nombre de Israel con la de los cielos

nuevos y la tierra nueva que D'os hará. El maamar inter‐

preta cada expresión de este versículo en términos de la

revelación futura y del valor perdurable de la Torá y las

mitzvot.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סו, כב.

2

הנפש יש לה שכל ומדות

En Vayera, el Alter Rebe explica que el alma en sí es una

luz simple, sin divisiones, y que su intelecto y sus emocio‐

nes son sus “vestiduras” (tikunim): no vestiduras separa‐

das, sino como las vasijas de Atzilut, que son una con la

luz.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ וירא יג, ג. וש״נ. לקמן פ׳ תצוה פד, ב. לקו״ת ויקרא ד, ב.
אוה״ת פ׳ בראשית כרך ו תתרה, ב. ד״ה ואלה המשפטים עת״ר. באוה״ת
בראשית כרך ו תתרמה, ב מבאר זה ”והיינו שלא מיבעי שעצם הנפש דבוקה

במאצילה, אלא שגם כחות הנפש ג״כ דבוקי׳ במאצילן”. ע״ש בארוכה.

3

וירדה ונתלבשה . . ומלבישים אותה בלבושים צואים
El Tzemaj Tzedek comenta que también desciende la

esencia del alma, y no solo sus facultades, por lo cual dice

“la visten”; sin embargo, la Yejidá del alma no sufre man‐

cha alguna: puede decirse que se retira antes de que uno

peque.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וירידה זו היינו גם עצם הנפש ולא כחותי׳ לבד, וזהו שא׳ ומלבישים אותה
בלבושים צואים, היינו שמלבישי׳ ר״ל גם עצם הנפש, והגם שבבחי׳ יחידה
שבנפש אין שום פגם כלל . . י״ל שמסתלקת טרם יחטא — אוה״ת כרך ו

תתרמה, ב.

4

כמ״ש במ״א

El Tzemaj Tzedek identifica el “otro lugar” con Tanya, ca‐

pítulo 5, sobre el tema de lo que abarca y lo abarcado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”והיינו כמ״ש בסש״ב פ״ה מענין מקיף ומוקף” — אוה״ת כרך ו תתרמו, א.

5

כמ״ש במ״א

El pasaje explica que la comprensión de la Divinidad y el

deleite en Él que experimentan las almas en Gan Eden,

aunque maravillosos, provienen únicamente del nivel de

las “letras”: pensamiento y habla, que son solo vestiduras

de la Luz Infinita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש ד, ג ובכ״מ.

6

תנה הודך על השמים

El versículo alaba a D'os como “Quien pone Tu majestad

sobre los cielos”; en el relato talmúdico, los ángeles lo ci‐

tan para argumentar que la Torá pertenece al cielo.

Psalms 8:2תהילים ח׳:ב׳

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל־הָ ךָ בְּ מְ יר שִׁ ה־אַדִּ דֹנֵינוּ מָ ה׳ אֲ
¡Oh D'os, nuestro D'os, cuán glorioso es Tu nombre по всей

земле! Cuya majestad se proclama sobre los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ח, ב.

7

בקשו המלאכים אשר תנה הודך על השמים

El Talmud relata que, cuando Moshé ascendió para recibir

la Torá, los ángeles ministeriales protestaron y citaron

“Quien pone Tu majestad sobre los cielos”, alegando que

la Torá preciada debía permanecer en lo alto. El Alter

8
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Rebe utiliza esto para mostrar que la Torá descendió a

asuntos terrenales.

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

ת רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ינֵינוּ? אָמַ ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ
אוֹת ע מֵ שַׁ ךְ תְּ נוּזָה לָ גְּ נוּזָה שֶׁ ה גְּ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ בֵּל תּוֹרָ קַ ן: לְ הֶ לָ
ר שָׂ בָ נָהּ לְ יתְּ שׁ לִ בַקֵּ ה מְ עוֹלָם, אַתָּ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ וְ
יר ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ וָ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל הָ ךָ בְּ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

אורייתא בלא דו״ר

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–

14; el pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14תקו״ז תיקון י

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר

ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז תי׳ י.

9

אורייתא בלא דו״ר לא פרחת לעילא

Tikkunei Zohar (Tikun 10) afirma que la Torá sin temor y

amor no se eleva en lo alto. El Alter Rebe lo cita como una

segunda razón para pensar que el amor y el temor son su‐

periores a la Torá; más adelante, en el maamar, resuelve

esta dificultad.

Tikkunei Zohar 25b:12–14תקוני הזהר כ״ה ב:י״ב-י״ד

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר

ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

10

כל הנקרא בשמי

D'os dice: “Todo el que es llamado por Mi Nombre, y para

Mi gloria lo creé, lo formé y lo hice”. El Alter Rebe inter‐

preta “llamado por Mi Nombre” como Atzilut, y “para Mi

gloria lo creé” como Beriá y los mundos inferiores.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ

Todo aquel que es llamado por Mi nombre y a quien he crea‐

do para Mi gloria, lo formé; sí, lo hice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

11

דאיהו וחיוהי חד

La introducción de Tikkunei Zohar afirma que, en las diez

Sefirot de Atzilut, el Rey es uno con Sus fuerzas vitales y

Sus órganos, algo que no ocurre en las Sefirot de Beriá. El

Alter Rebe se sirve de esto para definir la unidad de

Atzilut.

Tikkunei Zohar 3b:2–3תקוני הזהר ג׳ ב:ב׳-ג׳

שׁ ה )מ״א יט יב(, קֹדֶ קָּ ה דַ מָ מָ ן קוֹל דְּ מָּ תַ לָא, דְּ הוֹן קָ ע בְּ מַ שְׁ מִ לָא לְ … דְּ

דוֹלָה רוּחַ גְּ א בְּ הָ כָּא. דְּ לְ א מַ אָתָ ן קָ מָּ תַ ין דְּ גִ ה, בְּ ידָ מִּ עַ יהוּ בְּ אִ ים דְּ שִׁ דָ קֳּ הַ
קוֹל לָּא בְּ כָּא, אֶ לְ א מַ ון לָא אָתָ יוָ י חֵ פֵ הוֹן גַּדְ עוּן בְּ מְ תַּ שְׁ אִ שׁ, דְּ שׁ וּבָאֵ עַ רַ וּבָ
ר יְהוּ אָמַ עֲלַ אָה לוֹן, וַ יעָ בִ י רְ יהִ אִ שׁ, וְ שׁ אֵ עַ ר רוּחַ רַ תַ י בָּ יהִ אִ ה, דְ קָּ ה דַ מָ מָ דְּ
שׁ אֵ נָן גָּדוֹל, וְ פוֹן, עָ צָּ ן הַ ה בָּאָה מִ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ אל )א ד(, וָ קֵ זְ חֶ יְ
ה מָ מָ ון הו״ה, קוֹל דְּ וָ לַת אַתְ הוֹן תְּ ין בְּ יבִ כִ רְ לַת, דִּ ינוּן תְּ א אִ ת, הָ חַ לַקַּ תְ מִ

ן … מָּ ן אדנ״י, תַּ י י׳ מִ יהִ אִ ן הוה״י, וְ א י׳ מִ ה דָ קָּ דַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )ג, ב(. וראה אגה״ק סי׳ כ ובהנסמן בליקוט פי׳ שם.

12

אצילות מלשון הפרשה

El pasaje contrasta el surgimiento de Atzilut, mediante el

tzimtzum de la Luz Infinita, con el de Beriá, Yetzirá y Asiá,

que surgen mediante una “cortina” (parsa) entre los mun‐

dos; esto amplía lo que distingue a Atzilut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פרדס שט״ז פ״א. לקמן יד, א. ד״ה החודש הזה תרס״ו ואילך.

13

אצילות מלשון הפרשה

Rabí Moshé Cordovero deriva la palabra Atzilut de “Apar‐

taré (ve’atzalti) del espíritu” y explica que lo emanado re‐

cibe la fuerza del Emanador sin disminuirlo, como cuando

se enciende una vela con otra.

Pardes Rimmonim 16:5–6פרדס רמונים ט״ז:ה׳-ו׳

… ואחר שהגיענו הקב״ה אל הדרוש הזה ראוי שנבאר ענין היחוד הזה
שהוא ע״י המלאך הזה מה טיבו. שאין לומר שיכנס המלאך הזה בתוך
האצילות לייחד הספירות שעם היות שקודם הסתלקו מן העולם היה

בשר ודם ומצד זה הוכרח היות לו נשמה אצולה מלמעלה כמונו, עכ״ז
סוף סוף מפני מה תשתנה נשמה זו שיתייחדו על ידה הספירות משאר
נשמת הצדיקים והנביאים הטובים והנעימים שלא יעלו במדרגה הזאת
בנשמתם אחר אשר היחוד הזה הוא ע״י נשמה עד שלפי האמת היא

מתייחדת בבעלה על ידי נשמת הצדיקים כאשר נבאר ולא מפני זה …
Pardes Rimonim (Public Domain)

14

ויאצל מן הרוח

D'os apartó parte del espíritu que estaba sobre Moshé y lo

puso sobre los setenta ancianos. El Alter Rebe utiliza esto

para ilustrar cómo Atzilut recibe una parte de la luz de

D'os y, por ello, se une con Él.

Numbers 11:25במדבר י״א:כ״ה

ים עִ בְ ל־שִׁ ן עַ יִּתֵּ יו וַ לָ ר עָ רוּחַ אֲשֶׁ ן־הָ ל מִ יָּאצֶ יו וַ לָ בֵּר אֵ דַ יְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
פוּ: לֹא יָסָ אוּ וְ נַבְּ יִּתְ רוּחַ וַ ם הָ יהֶ נוֹחַ עֲלֵ י כְּ הִ יְ ים וַ נִ קֵ זְּ ישׁ הַ אִ

15
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PÁR R A F O  8

PÁR R A F O  9

Y D'os descendió en la nube, habló con él, tomó del espíritu

que estaba sobre él y lo puso sobre los setenta ancianos; y

cuando el espíritu reposó sobre ellos, profetizaron, pero no

volvieron a hacerlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יא, כה. במים רבים תרל״ו פרק עב מוסיף: שהוא בחי׳ גילוי הארה
כו׳, ע״ש.

חיוהי הם האורות

Allí el Alter Rebe afirma explícitamente que “Sus fuerzas

vitales” son las luces y “Sus órganos” son las vasijas de las

diez Sefirot de Atzilut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ כ, ובד״ה מים רבים תרלו פרק קנא.

16

וכמ״ש במ״א בענין האורות דאחליפו דוכתייהו

El Alter Rebe explica ampliamente la afirmación del Zóhar

de que las luces “intercambiaron sus lugares”: la luz de

Jésed reposa en la vasija de Guevurá y la luz de Guevurá
en la vasija de Jésed.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בארוכה בלקו״ת ואתחנן יב, ד. סידור עם דא״ח קג, ג. סה״מ תקס״ז
ע׳ רפה ואילך. ובשרש מצות התפלה קכ, א. אוה״ת בשלח ע׳ תקנז. המשך
תער״ב ע׳ כ ואילך. ובספר הערכים-חב״ד כרך ד ע׳ רח. וראה באוה״ת

בראשית כרך ו תתרמו, ב, בפי׳ תי׳ ”דוכתייהו”.

17

שע״י הכלים הם עולים בשם חכמה או חסד
El Tzemach Tzedek aclara que el nombre Jojmá o Jésed se

aplica conjuntamente a la luz y la vasija.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שקריאת שם זה הוא על האור והכלי — אוה״ת בראשית כרך ו תתרמו, ב.

18

אנת הוא חכים

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu ·

17b:3–4; el pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.

19

אנת הוא חכים ולא בחכמה ידיעא
En la plegaria de Eliyahu (Patach Eliyahu), en la introduc‐

ción a Tikunei Zóhar, se llama a D'os “sabio, pero no con

una sabiduría conocida”. El Alter Rebe cita esta expresión

para mostrar que incluso las Sefirot de Atzilut permane‐

cen ilimitadas, porque el Infinito es uno con ellas.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

20

והוא המדע והוא הידוע

Tanya, cap. 2, explica que las almas de Israel emanan de

la sabiduría de D'os, pues Él es sabio “pero no con una sa‐

biduría conocida”: Él y Su sabiduría son uno, como escri‐

bió el Rambam.

Tanya, Likkutei Amarim 2:4–5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ב׳:ד׳-ה׳

ל ינוֹ עַ הֲבִ ם לַ אָדָ יכוֹלֶת הָ ין בִּ בָר זֶה אֵ דָ עַ כוּ׳, וְ יּוֹדֵ הוּא הַ ע וְ דָּ מַּ הוּא הַ שֶׁ
י בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ יב: ״כִּ תִ צָא״, וּכְ מְ לוֹהַּ תִּ ר אֱ קֶ חֵ יב: ״הַ תִ כְ דִ יוֹ כוּ׳, כְּ בּוּרְ
מוֹת, גָּבוֹהַּ שָׁ נְּ גוֹת בַּ רֵ דְ י מַ לּוּקֵ ינֵי חִ בוֹת מִ בְ יֵּשׁ רִ אַף שֶׁ גוֹ׳״. וְ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ מַ

ינוּ בֵּ ה רַ אָבוֹת וּמֹשֶׁ מוֹת הָ שְׁ עֲלַת נִ ל מַ מוֹ גּוֹדֶ ץ, כְּ ין קֵ אֵ ל גָּבוֹהַּ לְ עַ מֵ
ינַת חִ ם בְּ הֵ א, שֶׁ יחָ שִׁ י מְ בֵ קְ עִ לֶּה דְּ ינוּ אֵ מוֹת דּוֹרוֹתֵ שְׁ ל נִ לוֹם, עַ שָּׁ ם־הַ יהֶ עֲלֵ
י פֵ י אַלְ אשֵׁ דוֹר יֵשׁ רָ כָל דּוֹר וָ ן בְּ כֵ רֹאשׁ; וְ הָ מּוֹחַ וְ י הַ גַבֵּ שׁ לְ מָּ יִים מַ בַ עֲקֵ

ינַת רֹאשׁ … חִ ם בְּ ם הֵ יהֶ מוֹתֵ שְׁ נִּ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

רמב״ם הל׳ יסוה״ת ב, י. וראה תניא פ״ב בהגהה. מצות האמנת אלקות פ״ד.
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והוא המדע והוא הידוע
El Rambam escribe que D'os es el Conocedor, lo Conocido

y el Conocimiento mismo, todo uno. El Alter Rebe utiliza

esta idea para explicar por qué Atzilut, donde la sabiduría
de D'os es una con Él, es “llamado por Mi Nombre”.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 2:10,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ב׳:י׳

ה עָ דֵ עַ בְּ ינוֹ יוֹדֵ אֵ יא. וְ הִ מוֹ שֶׁ הּ כְּ עַ אוֹתָ יוֹדֵ תּוֹ וְ מִ יר אֲ כִּ רוּךְ הוּא מַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
א בּוֹרֵ בָל הַ ד אֲ חָ נוּ אֶ תֵּ עְ דַ ין אָנוּ וְ אֵ ין. שֶׁ עִ אָנוּ יוֹדְ מוֹ שֶׁ נּוּ כְּ מֶּ יא חוּץ מִ הִ שֶׁ
ךְ יִחוּד. רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ יָּיו אֶ חַ תּוֹ וְ עְ דַ ךְ הוּא וְ רַ בָּ יִתְ
ה בֵּ רְ לֹהוּת הַ ם אֱ יוּ שָׁ נּוּ הָ מֶּ ה חוּץ מִ עָ דֵ עַ בְּ יוֹדֵ יִּים וְ חַ י בַּ יָה חַ י הָ לֵ מָ לְ אִ שֶׁ
ךְ רֶ כָל דֶּ נָּה וּבְ כָּל פִּ כָּל צַד וּמִ ד מִ חָ לָּא אֶ ן אֶ בָר כֵּ דָּ ין הַ אֵ תּוֹ, וְ עְ דַ יָּיו וְ חַ הוּא וְ

כּל הּ הַ מָ צְ ה עַ עָ דֵּ הוּא הַ יָּדוּעַ וְ הוּא הַ עַ וְ יּוֹדֵ ר הוּא הַ ה אוֹמֵ צֵאתָ אַתָּ מְ יִחוּד. נִ
ין … בָר זֶה אֵ דָ ד. וְ חָ אֶ

El Santo, bendito sea, reconoce Su propia Verdad y la cono‐

ce tal como es en realidad; y no conoce con una inteligencia

separada de Sí mismo, como conocemos nosotros, pues no‐

sotros y nuestra inteligencia no somos uno; pero el Creador,

bendito sea, y Su Inteligencia y Su Vida son Uno desde todo

aspecto, ángulo y modo de unidad. Pues, de no ser así, vivi‐

ría una vida y entendería con una inteligencia separadas de

22
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Sí mismo, y entonces habría muchos dioses: Él, Su vida y Su

Inteligencia; pero no es así, …
Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

וכמאמר אליהו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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לבושין תקינת לון

En Patach Eliyahu se dice que D'os dispuso vestimentas

para las Sefirot, de las cuales salen volando las almas hacia

las personas. El Alter Rebe interpreta estas vestimentas

como los mundos de Beriá y los inferiores, que son “para

Mi gloria”.

Tikkunei Zohar 17a:15–16תקוני הזהר י״ז א:ט״ו-ט״ז

*לבושין תקינת לון דמנייהו פרחין נשמתין לבני )נ״א דבני( נשא וכמה

גופין תקינת לון דאתקריאו גופא לגבי לבושין דמכסיין עליהון.

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית

קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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וצבא השמים

La plegaria de los levitas declara que el ejército de los cie‐

los se postra ante D'os. El Alter Rebe aplica esto a la auto‐

anulación de los ángeles de Beriá.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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ומשם יפרד

El río que sale de Edén para regar el jardín “desde allí se

divide” en cuatro brazos. Según la interpretación jasídica,

aquí comienza la existencia separada: el mundo de Beriá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
Y un río salía de Edén para regar el jardín; y desde allí se di‐

vidía y se convertía en cuatro brazos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה נודע עבודת המלאכים

El Tzemach Tzedek observa allí que este pasaje requiere

estudio a la luz de lo que Torah Ohr escribe más adelante

(86a) acerca de los ángeles.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשמח שצ״ע למה שכתוב לקמן פו, א. וראה
בסידור שער הק״ש בד״ה להבין ההפרש בין ק״ש לתפלה.

27

ארי׳ שאג

Amós dice: “Un león rugió; ¿quién no temerá?”. El Alter

Rebe aplica estas palabras al rugido del ángel Mijael y su

campamento.

Amos 3:8עמוס ג׳:ח׳

נָּבֵא: י לֹא יִ בֶּר מִ דֹ־נָי ה׳ דִּ א אֲ ירָ י לֹא יִ אָג מִ יֵה שָׁ אַרְ
El león ha rugido, ¿quién no temerá? D'os ha hablado,

¿quién no profetizará?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ עמוס ג, ח. ראה לקמן עו, ב.
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פני אריה אל הימין
En la visión de la Carroza de Yejezkel, los seres vivientes

tenían a la derecha un rostro de león. Aquí se identifica al

león de la derecha con Mijael, el ángel de Jésed.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

En cuanto al aspecto de sus rostros, cada uno tenía rostro de

hombre; los cuatro tenían rostro de león al lado derecho; los

cuatro tenían rostro de buey al lado izquierdo; y los cuatro

tenían también rostro de águila.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן צ״ל עבודה תמה

Un discurso del Alter Rebe sobre el versículo “Y servirán

[a D'os, su D'os]”, citado como exposición paralela de lo

que hace que el servicio sea “íntegro”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה במאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח בד״ה ועבדתם, ובאוה״ת פ׳ משפטים ד״ה
ועבדתם ע׳ א׳רכב.
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אשר ברא ה׳ לעשות

La Torá dice que D'os descansó de toda Su obra “que D'os

creó para hacer”. El Alter Rebe interpreta “para hacer”

como “para rectificar”: los mundos inferiores fueron crea‐

dos para ser perfeccionados.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ

ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ
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Y D'os bendijo el séptimo día y lo santificó, porque en él re‐

posó de toda Su obra que D'os había hecho al crear.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לעשות ולתקן

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה פרש״י לבראשית רבה יא, ז.
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לעשות ולתקן

El Midrash enseña que todo lo creado durante los seis días

de la Creación requiere un trabajo adicional: hay que en‐

dulzar la mostaza, moler el trigo, e incluso el hombre ne‐

cesita tikún. La nota de Kehot remite al comentario de

Rashi sobre este Midrash, que explica “para hacer” como

“para rectificar”.

Bereshit Rabbah 11:6בראשית רבה י״א:ו׳

פילוסופוס אחד שאל את רבי הושעיה, א״ל אם חביבה היא המילה
מפני מה לא נתנה לאדם הראשון? א״ל מפני מה אותו האיש מגלח
פאת ראשו, ומניח את פאת זקנו? א״ל מפני שגדל עמו בשטות, א״ל
אם כן יסמא את עינו ויקטע את ידיו וישבר את רגליו על ידי שגדלו

עמו בשטות, א״ל ולאלין מיליא אתינן, אתמהא, א״ל להוציאך חלק אי
אפשר אלא כל מה שנברא בששת ימי בראשית צריכין עשייה, כגון
החרדל צריך למתוק, התורמוסים צריך למתוק, החיטין צריכין

להטחן, אפילו אדם צריך תיקון.
Cierto filósofo preguntó una vez a Rabí Hoshaya, diciéndole:

«Si la circuncisión es tan apreciada por Él [D'os], ¿por qué

no le fue dada a Adán, el primer hombre?» Él le dijo: «¿Por

qué este hombre [el filósofo] se afeita la esquina de [los ca‐

bellos de] la cabeza, pero deja la esquina de la barba?» Res‐

pondió: «Porque esto [el cabello de la cabeza] le creció du‐

rante su período de necedad». Él le dijo: «En tal caso, que se

saque un ojo, se corte las manos y se quiebre las piernas, …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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מלך בעל חנן בן עכבור

Baal Janán, hijo de Ajbor, es el séptimo de los reyes que

reinaron en Edom; en la Cabalá, los reyes de Edom repre‐

sentan el Mundo de Tohu.

Genesis 36:38בראשית ל״ו:ל״ח

בּוֹר: כְ ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ יו בַּ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ אוּל וַ ת שָׁ יָּמׇ וַ

Y murió Saúl, y reinó en su lugar Baal-hanán hijo de Acbor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לו, לח.
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וימלך תחתיו הדר

Después de la muerte de Baal Janán, Hadar reinó en su

lugar; a diferencia de los reyes anteriores, no se registra

que Hadar muriera, y la Cabalá ve en él el comienzo del

Mundo de Tikún.

Genesis 36:39בראשית ל״ו:ל״ט

תּוֹ שְׁ ם אִ שֵׁ עוּ וְ ירוֹ פָּ ם עִ שֵׁ ר וְ יו הֲדַ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ בּוֹר וַ כְ ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ ת בַּ יָּמׇ וַ
ב: י זָהָ ד בַּת מֵ רֵ טְ ל בַּת־מַ אֵ בְ יטַ הֵ מְ

Y murió Baal-hanán hijo de Acbor, y reinó en su lugar Ha‐

dar; el nombre de su ciudad era Pau, y el nombre de su mu‐

jer, Mehetabel, hija de Matred, hija de Me-zahab.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בריאה רובו טוב
El pasaje cercano a esta columna habla de las “aguas infe‐

riores” —los mundos revelados— que lloran y dicen: “Que‐

remos estar ante el Rey”, porque su comprensión les

muestra cuán lejos han descendido; este anhelo es parale‐

lo al ratzó de la plegaria descrito aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

עץ חיים שער מ״ב פ״ד, שם שער מ״ז פ״ד. לקו״ת במדבר ג, ד. ובכ״מ
)לקוטי שיחות ח״א ע׳ 52(.
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בבריאה רובו טוב
Etz Jaim del Arizal trata la mezcla del bien y el mal en cada

uno de los mundos inferiores; una glosa allí registra la

opinión de que Beriá es mayormente buena y solo una mi‐

noría es mala. El Alter Rebe emplea esta escala para expli‐

car por qué Asiá requiere el mayor refinamiento.

Sefer Etz Chaim 47:4–5עץ חיים מ״ז:ד׳-ה׳

… רחמים ודכורא כנודע כי אור וחושך הם דכורא ונוקבא. אמנם

העשיה היא פחותה מכולן כי הבריאה היא דינין אבל העשיה הוא מדור

הקליפות ואלקים אחרים. גם בזה תבין מ״ש בתקונים ל״ו כי האצילות
רובו טוב ומיעוטו רע ואפי׳ אותו רע אינו מעורב עם הטוב והבריאה
חציו טוב וחציו רע. ]הגהה - מוהרש״ו צ״ע דלקמן שמ״ח פ״ג כתב
להיפך מזה כי הבריאה רובו טוב ומיעוטו רע אמנם הם מעורבים ועיין
לעיל שמ״ג פ״א[: אבל אינן מתערבין יחד וביצירה חציו טוב וחציו רע

והם מעורבים יחד והעשיה רובו רע ומעוטו טוב …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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אם ישים אליו לבו

Elihú dice que, si D'os pusiera Su corazón en el hombre,

reuniría hacia Sí su espíritu y su alma. Jasidut emplea el

versículo para referirse al ratzó del alma, su anhelo de ex‐

tinguirse en su fuente.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Si Él vuelve Su corazón hacia el hombre, si recoge para Sí su

espíritu y su aliento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי בכה ארוץ

En su canto de agradecimiento, David dice: “Por Ti corro

contra una tropa; por mi D'os salto por encima de un

muro”. El Alter Rebe interpreta el correr y el saltar como

el ratzó del alma que va más allá de todas las luces

circundantes.

II Samuel 22:30שמואל ב כ״ב:ל׳

ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ לֹקַ דוּד בֵּא כָה אָרוּץ גְּ י בְ כִּ

Porque contigo acometo una tropa; con mi D'os salto una

muralla.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמואל-ב כב, ל.
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יתפרדו כל פועלי און

El salmo de Shabat declara que los enemigos de D'os pere‐

cerán y que “todos los obradores de iniquidad se dispersa‐

rán”. El Alter Rebe lo aplica a la separación del mal que lo‐

gra el ratzó de la plegaria.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ

Porque he aquí que Tus enemigos, D'os, porque he aquí que

Tus enemigos perecerán; todos los que obran iniquidad se‐

rán dispersados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צב, י.
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רוממות אל בגרונם

Los piadosos tienen la exaltación de D'os en sus gargantas

y una espada de doble filo en sus manos. Aquí, la alabanza

de D'os es en sí misma la espada que separa el bien del

mal.

Psalms 149:6תהילים קמ״ט:ו׳

ם: יָדָ יּוֹת בְּ יפִ ב פִּ רֶ חֶ רוֹנָם וְ גְ ל בִּ מוֹת אֵ רוֹמְ
Que las alabanzas excelsas de D'os estén en su boca, y una

espada de dos filos en su mano;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמט, ו.
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לעשות נקמה בגוים
El versículo continúa: “para ejecutar venganza contra las

naciones”, entendido aquí como la eliminación del mal

mediante la plegaria.

Psalms 149:7תהילים קמ״ט:ז׳

ים: מִּ אֻ לְ גּוֹיִם תּוֹכֵחוֹת בַּ ה בַּ מָ לַעֲשׂוֹת נְקָ
Para ejecutar venganza sobre las naciones y castigos sobre

los pueblos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורמ״ח פקודים הם רמ״ח אברין דמלכא

Tikkunei Zohar (Tikkun 30) describe las 248 mitzvot posi‐

tivas como una mitzvá de Havaiá en cada órgano del Rey.

El Alter Rebe lo emplea para mostrar que las mitzvot son

vasijas para la luz misma de D'os.

Tikkunei Zohar 74a:5תקוני הזהר ע״ד א:ה׳

יָין רְ שִּׁ ר, מַ הֲוָה אָמַ ין, וַ יעִ קִ י רְ רוּמֵ ץ בְּ פּוֹצֵ תְ יק וּמִ לִ לָא סָ א קָ י הָ כִ הָ אַדְ
מוּת דְ קַ נוּ לְ קְ תַּ אִ זוּ וְ רְ דַּ זְ א, אִ תָּ תַ ילָא וְ עִ לְ א דִ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ אן דִּ ישָׁ דִּ קַ

ין קּוּדִ פִ ין דְּ שּׁוּטִ ה קִ כַמָּ כָּא, בְּ לְ ם מַ דָ אל קֳ יעָ מֵ יָא לְ א אַתְ קָ א, דְ יתָ רוֹנִ טְ מַ
א רָ עָ תְ יָנָא הֲוָה מִ נְ לָא תִ א קָ י הָ כִ הָ הּ, אַדְ מוּתָ דְ קַ יָין לְ רְ שִּׁ ה, קוּמוּ מַ עֲשֵׂ דַּ
ילָהּ, יכָלָא דִ הֵ אל לְ יעָ מֵ יָא לְ א אַתְ א קָ תָּ ינְ כִ א שְׁ ן, הָ חָ תְּ פְ י מַ ארֵ י מָ גַבֵּ לְ

ח. תָּ פְ י תִּ תַ פָ אדנ״י שְׂ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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דאורייתא וקוב״ה כולא חד
Allí el Alter Rebe explica que “la Torá y el Santo, bendito

sea, son totalmente uno” se refiere al Santo mismo —el ni‐

vel que es santo y está absolutamente separado del ámbito

de los mundos—, de modo que mediante la Torá y las mitz‐

vot uno se une con D'os tal como Él está más allá de los

mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לקמן נז, ג.
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רמ״ח מצות הן רמ״ח אברין דמלכא

Tikkunei Zohar (Tikkun 30) relaciona los 248 mandamien‐

tos con los miembros del Rey; el Alter Rebe lo cita para

mostrar que las mitzvot son la voluntad misma de D'os.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ

י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ
אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

45

ורמ״ח פקודין הם רמ״ח אברין

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8; el

pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8תקו״ז תיקון ל

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ראה ת״ז תי׳ ל.

אורייתא בלא דו״ר לא פרחא לעילא

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–

14; el pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Tikkun 10 · 25b:12–14תקו״ז תיקון י

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים

יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי
שריא ברמ״ח אברים

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז תי׳ י.
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אורייתא בלא דו״ר לא פרחא לעילא

Ahora se explica la afirmación citada al comienzo del

maamar de que la Torá sin temor y amor no se eleva: el

amor y el temor revelan la Luz Infinita revestida en la

Torá.

Tikkunei Zohar 25b:12–14תקוני הזהר כ״ה ב:י״ב-י״ד

ואוריתא בלא דחילו ורחימו לא פרחת לעילא. )נ״א ובהאי נשר( וכתר
ביה תליין בני חיי ומזוני. דאיהו מזלא דכלהו. ואיהו לא תליא במזלא.
ובגין דא אוקמוהו בני חיי ומזוני לאו בזכותא תליא מלתא אלא במזלא
תליא מלתא. דחסד איהו זכותא. ה׳ זעירא דמות אדם בה אשתלים
יקו״ק והיא )ה׳( מלכותא קדישא. *איהי מצוה. עשיית פקודין. דאיהי

שריא ברמ״ח אברים
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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מעלה אני עליהם כאלו עשאוני

El Zohar (sobre “y los cumplirán”) interpreta el versículo

como “Me harán”, como si quienes observan la Torá hi‐

cieran a D'os. El Alter Rebe lo interpreta como la atrac‐

ción de las letras del Nombre de D'os.

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א

Vayikra Rabbah 35:7ויקרא רבה ל״ה:ז׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג קיג, א. ראה ויק״ר לה, ז.
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ארץ קדמה לשמים

Beit Hilel sostiene que primero fue creada la tierra y des‐

pués los cielos, y cita “el día en que D'os hizo tierra y

cielo”. El Alter Rebe aplica este orden al servicio: la ora‐

ción (tierra) precede a la Torá y las mitzvot (cielo).

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ

ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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המכסה שמים בעבים

D'os cubre los cielos con nubes y prepara la lluvia para la

tierra. Los cielos representan a quien otorga a la tierra.

Psalms 147:8תהילים קמ״ז:ח׳

יר: צִ ים חָ רִ יחַ הָ מִ צְ מַּ ר הַ טָ ץ מָ ין לָאָרֶ כִ מֵּ ים הַ בִ עָ יִם בְּ מַ ה שָׁ כַסֶּ מְ הַ
Que cubre el cielo de nubes, que prepara la lluvia para la

tierra, que hace brotar hierba en los montes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמז, ח.
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למטר השמים

La Tierra de Israel bebe agua de la lluvia de los cielos.

Aquí representa el flujo de arriba (mayin dejurín) que refi‐

na la tierra.

Deuteronomy 11:11דברים י״א:י״א

יִם מַ שָּׁ ר הַ טַ מְ עֹת לִ קָ ים וּבְ רִ ץ הָ רֶ הּ אֶ תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ הָ וְ
יִם: ה־מָּ תֶּ שְׁ תִּ

pero la tierra a la que vais a pasar para poseerla es una tie‐

rra de montes y valles, y bebe el agua de la lluvia del cielo

cuando desciende;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בלע המות לנצח
Isaías profetiza que D'os eliminará la muerte para siem‐

pre. El Alter Rebe lo cita como señal de que la refinación

del mal concluirá en la era mesiánica.

Isaiah 25:8ישעיהו כ״ה:ח׳

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ ים וְ נִ ל כׇּל־פָּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
בֵּר: י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל כׇּל־הָ עַ מֵ

Él tragará la muerte para siempre; y D'os enjugará las lágri‐

mas de todos los rostros; y quitará de toda la tierra el opro‐

bio de Su pueblo, porque D'os lo ha dicho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כה, ח.
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ואת רוח הטומאה אעביר

Zejariá anuncia que D'os eliminará de la tierra el espíritu

de impureza. Esto señala el fin de la mezcla del bien y el

mal.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

Y sucederá en aquel día, dice D'os de los ejércitos, que bo‐

rraré de la tierra los nombres de los ídolos, y ya no serán re‐

54



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B E R E I S H I S  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

36likuteitorah.com/es/torah-ohr/bereishis/3/

PÁR R A F O  2 3

PÁR R A F O  2 4

PÁR R A F O  2 5

PÁR R A F O  2 6

PÁR R A F O  2 7

cordados; y también haré desaparecer de la tierra a los pro‐

fetas y al espíritu impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

הנה ישכיל עבדי
Isaías describe al siervo de D'os, entendido como Mashíaj,

como exaltado, elevado y muy enaltecido. El Alter Rebe lo

cita en relación con la revelación del Mundo de Akudim,

por encima de Atzilut.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
He aquí, mi siervo prosperará; será exaltado y elevado, y

será muy enaltecido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נב, יג.
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כל הנשמות . . שנכללו באדה״ר
Una glosa manuscrita al margen de Torah Ohr señala este

maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהג״ה כת״י בתו״א על הגליון מציין לעיין בלקו״ת פ׳ צו בד״ה ואכלתם
אכול.

56

אנת הוא חכים

Estas palabras citan Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu ·

17b:3–4; el pasaje se muestra abajo.

Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.
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אנת הוא חכים
La plegaria de Eliyahu en Tikkunei Zohar dice: “Tú eres

sabio, pero no con una sabiduría conocida”. Aquí describe

la Luz Infinita revestida en la Jojmá de Atzilut.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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צדיק ה׳ בכל דרכיו
El salmo alaba a D'os como justo en todos Sus caminos y

bondadoso en todas Sus obras. El Alter Rebe lo cita como

ejemplo de cómo se describe a D'os mediante atributos

distintos.

Psalms 145:17תהילים קמ״ה:י״ז

יו: עֲשָׂ כׇל־מַ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ יק ה׳ בְּ צַדִּ
D'os es justo en todos Sus caminos y misericordioso en to‐

das Sus obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, יז.
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מטי ולא מטי
Allí el Tzemaj Tzedek analiza el concepto de “llega y no

llega”, citado como explicación adicional de esta

expresión.
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ראה אוה״ת פ׳ תרומה ד״ה ויקחו לי ע׳ א׳שנח.
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שכן יעמוד זרעכם ושמכם
La segunda mitad del versículo temático del maamar: la

descendencia y el nombre de Israel perdurarán como los

cielos nuevos y la tierra nueva.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סו, כב.
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למינהו

La tierra hizo brotar plantas que producen semilla “según

su especie”. El Alter Rebe usa esto para ilustrar que una

semilla solo produce su propia especie.

Genesis 1:12בראשית א׳:י״ב

עוֹ־בוֹ ר זַרְ י אֲשֶׁ רִ ה־פְּ ץ עֹשֶׂ עֵ ינֵהוּ וְ מִ ע לְ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ וַתּוֹצֵא הָ
י־טוֹב: ים כִּ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ינֵהוּ וַ מִ לְ

Y produjo la tierra hierba, plantas que dan semilla según su

especie, y árboles que dan fruto, en el cual está su semilla,

según su especie; y D'os vio que era bueno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופועל ישועות בקרב הארץ

El salmo describe a D'os obrando salvaciones en medio de

la tierra. Aquí describe cómo la luz de la Torá hace que

haya crecimiento y depuración abajo.

Psalms 74:12תהילים ע״ד:י״ב

ץ: אָרֶ ב הָ רֶ קֶ ל יְשׁוּעוֹת בְּ ם פֹּעֵ דֶ קֶּ י מִ כִּ לְ ים מַ לֹקִ א וֵ

Pero D'os es mi Rey desde antiguo, obrando salvación en

medio de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעוץ תחלתן בסופן

Séfer Yetzirá dice de las diez Sefirot que su final está en‐

garzado en su principio y su principio en su final. El Alter

Rebe lo aplica a Maljut, que recibe de Kéter.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ויש מ״ד מצות בטילות לע״ל

Rav Yosef deduce de una ley sobre las mortajas funerarias

que las mitzvot quedarán anuladas en el Tiempo Venide‐

ro. El Alter Rebe menciona esta opinión de pasada.

Niddah 61b:3–4נדה ס״א ב:ג׳-ד׳

נּוּ לֹא יַעֲשֶׂ גוֹי, וְ נּוּ לְ רֶ כְּ מְ י זֶה לֹא יִ אַיִם — הֲרֵ לְ אָבַד בּוֹ כִּ גֶד שֶׁ נַן: בֶּ בָּ נוּ רַ תָּ
ף: זֹאת ב יוֹסֵ ר רַ ת. אָמַ מֵ ין לְ יכִ רִ כְ נּוּ תַּ מֶּ ה מִ בָל עוֹשֶׂ ת לַחֲמוֹר, אֲ עַ דַּ רְ מַ
ב א רַ ימָ י תֵ אִ יֵי, וְ ר לֵקהּ אַבָּ מַ בֹא. אֲ יד לָ תִ עָ לוֹת לֶ טֵ וֹת בְּ צְ ת — מִ רֶ אוֹמֶ
בָל דוֹ, אֲ פְ סׇ לָּא לְ נוּ אֶ י יַנַּאי, לֹא שָׁ בִּ ר רַ מַ י אֲ נִ י מָ בִּ ר רַ א אָמַ הָ י: וְ ימִ דִּ

ילּוּ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ ר עֲלַהּ, אָמַ מַ יתְּ ר לֵקהּ: לָאו אִ מַ רוֹ אָסוּר. אֲ קוֹבְ לְ
רוֹ. קוֹבְ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 124bזח״ג קכד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

נדה סא, ב. זח״ג קכד, ב. וע׳ באגה״ק סי׳ כו.
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